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	Nakladatelství a vydavatelství BLESK



		Kapitola první



	
		Smrt Maxima d’Aulnaye



	„Bude to zlá chvíle…“

	„Bez pochyby, ale říká se, že je to člověk, který se nebojí ničeho…“

	„Má dítky?“

	„Ne… je vdovec!“

	„Tím lépe!“

	„A konečně, přese vše nutno doufati, že nezemře!… Ale – pospěšme si!…“

	Naslouchaje této smuteční rozmluvě, pan Gaspard Lalouette – počestný člověk, obchodník s obrazy a starožitnostmi, usídlený již po dobu desíti let v Rue Laffitte – prohlížeje na procházce po Quai Voltaire výklady obchodníků se starými rytinami a bric – à – bracem, zdvihl hlavu.

	V témže okamžiku vrazil do něho hlouček tří mladíků, kteří měli na hlavách studentské barety a přicházeli po úzkém chodníku od rohu Rue de Bonaparte a stále hovoříce, ani se neobtěžovali sebe menší omluvou.

	Pan Gaspard Lalouette, boje se vyvolati nějakou hádku, nepronesl své rozhořčení nad touto necivilizovaností a pomyslil si, že oni mladíci jistě spěchají k nějakému souboji, o jehož špatném výsledku zcela hlasitě rozmlouvali.

	A zabral se opět do pozorného prohlížení liliemi ozdobené truhlice, jejíž původ se mohl datovati z doby Svatého Ludvíka, a v níž býval možná uschován růženec Mme Blanche de Castile. Tu náhle pravil za ním nějaký hlas:

	„Ať si myslí kdo chce co chce, ale je to udatný člověk!“

	Druhý hlas odpovídal:

	„Vypráví se, že vykonal třikráte cestu kolem světa!… Ale jsem raději na svém místě, než bych byl na jeho. Jen abychom nepřišli pozdě!“

	Pan Lalouette se obrátil. Dva starci kráčeli směrem k Institutu, zrychlujíce krok.

	„Co to?“ pomyslil pan Lalouette. „Což se ti starci právě tak náhle zbláznili jako oni mladíci? (Pan Lalouette byl pětačtyřicátník, t. j. ve věku, kdy člověk není ani mladý, ani starý). Ti dva běží, jak se mi zdá, k témuž dostaveníčku, jako ti studenti před chvílí.“

	Takto přemýšleje, zamířil pan Lalouette k Rue Mazarine a možná, že by se byl pustil touto křivolakou cestou, kdyby nebylo čtyř pánů, majících – podle jejich dlouhých černých kabátů, cylindrů a pouzder na listiny, které nesli pod paží – vzhled profesorů, kteří křičíce a živě gestikulujíce, náhle se ocitli tváří v tvář panu Lalouettovi.

	„Nepřinutíte mne, abych uvěřil, že učinil svou poslední vůli!“

	„Neudělal-li ji, učinil špatně.“

	„Vypráví se, že viděl několikráte smrt z blízka.“

	„Když ho přišli jeho přátelé zrazovat z jeho úmyslu, tu je vyhodil!“

	„Ale možná, že v poslední chvíli změní své rozhodnutí.“

	„Pokládáte ho za zbabělce?“

	„Hleďte!… tam!… tam…!“

	A všichni čtyři profesoři se rozběhli, přebíhajíce ulici, nábřeží a zanechávajíce po své pravici stranu mostu des Arts.

	Pan Gaspard Lalouette bez váhání zanechal všechny starožitnosti. Měl nyní pouze jednu myšlénku: byl jen zvědav poznati člověka, který měl vystaviti svůj život za podmínek a pro příčiny, kterých dosud neznal, ale které náhoda mu částečně ukázala jako neobyčejně heroické.

	Rozběhl se pod klenboví Institutu, aby dohonil profesory a ihned se ocitl na malém náměstí, jehož jediná budova je korunována kulovitým klenbovím, všeobecně zvaným „kupolí“. Náměstí bylo hlučné a oživené lidmi. V křiku kočí a pouličních obchodníků spěchaly sem povozy a pod klenbovím, které ústilo do prvního dvora Institutu, obklopoval hlučící zástup lidí jakousi osobu, která měla značnou práci, aby se vyprostila z toho nadšeného davu. A oni čtyři profesoři byli zde, volajíce: „Výborně!“

	Pan Lalouette smekl a obraceje se na jednoho z těch pánů, prosil ho dosti bázlivě, aby mu vysvětlil co se děje.

	„Ah! Vždyť to vidíte dobře!… Toť Maxim d’Aulnay, kapitán křižníku!“

	„Ten, co se bude bíti v souboji?“ vyzvídal dále pan Lalouette s ještě hlubší zdvořilostí.

	„Ale ne! Bude přednášeti svou přijímací řeč do Akademie,“ odpověděl profesor podrážděně.

	Mezitím byl pan Gaspard Lalouette oddělen proudem davu od profesorů. Byli to přátelé Maxima d’Aulnaye, kteří mu tvořili dříve průvod a objavše ho s pohnutím, pokoušeli se nyní vniknouti do sálu veřejných sezení. Byl to nádherný hřmot, poněvadž jejich vstupenky nebyly jim nic platny. Někteří z nich, kteří byli tak opatrni, že poslali najmuté lidi napřed, aby obsadili pro ně místa, byli na tom nejhůře, neboť lidé, kteří jim přišli místa obsaditi, zůstali na nich sami seděti. Zvědavost, silnější jak peněžitý zájem, jim nedovolila přepustiti místo. Když byl pan Lalouette zatlačen davem až mezi pracky kamenného lva, bdícího na prahu Nesmrtelnosti, oslovil ho sluha z Akademie:

	„Chcete-li vstoupit, pane, stojí to 20 franků.“

	Pan Gaspard Lalouette, ač byl obchodníkem se starožitnostmi a obrazy, měl velikou úctu k literatuře. Ano, on sám byl také spisovatelem! Napsal dvě díla, která byla jeho životní chloubou: jedno o podpisech slavných malířů a o prostředcích k zajištění autentičnosti jejich děl, druhé o umění zarámovacím. Jeho sen, který nemohl dosud uskutečniti pro zpátečnická mínění, která mu tak křivdila v jeho čtvrti, byl: býti jednoho dne jmenován důstojníkem Akademie; ale nikdy nevešel do Akademie a zvláště nikdy představa, kterou si mohl učinit o veřejném sezení v Akademii, nesrovnávala se s tím, co slyšel a viděl v poslední čtvrt hodině. Nikdy na příklad nemyslil, že by při proslovení přijímací řeči bylo důležitým býti vdovcem, bezdětným, nemíti strach z ničeho a míti napsanou poslední vůli! Dal tedy svých dvacet franků a po tisíci ranách a štulcích umístil se konečně jakž takž na tribuně, kde každý vzpřímen pohlížel do sálu…

	Maxim d’Aulnay vstupoval. Vcházel, trochu bledý, provázen svými dvěma kmotry – panem baronem de Bray a profesorem Palaiseauxem – bledšími, než on sám.

	Dlouhé zachvění proběhlo shromážděním. Dámy, jichž bylo mnoho z vybrané společnosti, nemohly zadržeti výraz obdivu a zbožňování. Bylo slyšeti zbožný vzdech zástupu. Na všech stupních všichni vstali, poněvadž celé toto pohnutí bylo nekonečně vážné, jako před smrtí, která přichází.

	Maxim d’Aulnay došel na své místo, usedl mezi dva osobní strážce, pak pozdvihl hlavu a přejel pevným zrakem své kolegy, přísedící, výbor a také smutnou postavu člena slavného shromáždění, pověřeného jeho přijetím.

	Obyčejně tato poslední osobnost přichází k této ceremonii s výrazem přísným, předzvěstí to všech tortur literárních, kteréž vložil do svých připravených námitek proti přijímací řeči. Tentokráte bylo to slitovné vzezření zpovědníka, který přichází býti přítomnu posledním okamžikům umírajícího.

	Pan Lalouette, pozoruje podrobně divadlo tohoto shromáždění s dubovými listy1, neztrácel ani slova z toho, co se mluvilo kolem něho. Bylo slyšeti:

	„Ten ubohý Jehan Mortimar byl také tak mlád a krásný!“

	„A též tak šťastný, než byl zvolen!“

	„Vzpomínáte si, jak povstal, aby počal svou řeč?“

	„Zdál se zářiti! Byl plný života!“

	„Může se zcela dobře říci, že to nebyla přirozená smrt…“

	„Ne, to nebyla přirozená smrt…!“

	Pan Gaspard Lalouette nemohl poslouchati, aniž by se neotočil k svému sousedu, jehož se otázal, o jaké smrti mluví. Tu poznal, že jest to onen professor, který mu právě před chvílí podal vysvětlení, byť trochu hrubě. Tentokráte ale professor nevzal si k odpovědi rukavičky:

	„Vy nečtete noviny, pane?“

	Ovšem, ne! Pan Lalouette nečetl novin! Toť fakt, který máme příležitost říci trochu pozdě a který pan Lalouette nerozhlašoval na ulicích. Jen proto, že nečetl novin, houstlo tajemno, v které vnikl, vcházeje za dvacet franků pod klenboví Institutu. Proto také pranic nerozuměl jakémusi protestu, který se ozval z obecenstva, když elegantní dáma, již jmenovali la Belle Madame de Béthynie vešla do lóže, reservované jí. Všeobecně bylo konstatováno, že je s dostatek vyzývavou. Ale pan Lalouette nevěděl dosud proč! Tato dáma pozorovala shromáždění s jistou dávkou arogance, tázala se na cosi několika úsečnými slovy mladíků, kteří ji doprovázeli a konečně zamířila zraky na pana Maxima d’Aulnaye.

	„Přináší mu neštěstí!“ křičel kdosi.

	A hlas lidu opakoval:

	„Ano, ano, přináší mu neštěstí!…“

	Pan Lalouette se tázal: „Proč mu přináší neštěstí?“, ale nikdo mu neodpovídal. Vše, co zvěděl napolo jistě, bylo, že ten člověk, tam dole, připravený k započetí své úvodní řeči, jmenuje se Maxim d’Aulnay, že je kapitánem křižníku, že napsal knihu nazvanou: „Cesta uvnitř mé kabiny“ a že byl zvolen na křeslo, obsazené kdysi Monsignorem d’Abbeville. A pak tajemství započalo opět křikem a bláznivými gesty. Obecenstvo v tribunách se zdvihalo, křičíc:

	„Jako ten druhý… Neotvírejte!… Ah! dopis!… jako ten druhý…! jako ten druhý!… Nečtěte… Nečtěte!“

	Pan Lalouette se naklonil a uviděl klubovního sluhu, který přinášel dopis panu Maxim d’Aulnayovi. Objevení se sluhy a tohoto dopisu zdálo se uváděti shromáždění mimo všechny meze. Pouze členové předsednictva nutili se zachovati chladnou krev, ale bylo viditelno, že pan Hippolit Patard, sympatický stálý sekretář Akademie, třásl se jako list.

	Maxim d’Aulnay vstal, přijal dopis z rukou sluhových a rozevíral jej. Smál se celému rozčilení shromážděných. A poněvadž sezení dosud nebylo zahájeno, ježto očekávali ještě příchod pana kancléře, přečetl – a usmál se. Tu každý na tribunách konstatoval:

	„Usmál se!… Usmál se!… Druhý se tenkráte také usmál!“

	Maxim d’Aulnay předal dopis svým příbuzným, kteří se neusmívali. Obsah dopisu byl brzy znám a koloval sálem od úst k ústům. Pan Lalouette také zaslechl, co obsahoval. „Jsou cesty mnohem nebezpečnější, než cesta, vykonaná uvnitř své kabiny!“

	Tento obsah zdál se vyvolávati v sále hluboké vzrušení, když zazněl klidný hlas předsedy Akademie, ohlašující zahájení sezení. Strnulé ticho ulehlo na přítomné.

	Maxim d’Aulnay již stojí, více jak statečný, odvážný, smělý!

	Počíná čísti svou přijímací řeč.

	Čte hlasem hlubokým, zvonivým. Děkuje nejprve, bez ponižování, slavné Akademii za čest, jíž se mu dostalo býti zvolenu, a potom, po krátké narážce na smutek, jenž nedávno zasáhl do samého středu Akademie, mluví o Msgr. d’Abbeville.

	Mluví… mluví…

	Vedle pana Lalouette bručí jeho soused – professor – větu, kterou zcela chybně pan Lalouette si vykládal, mysle, že byla pronesena následkem délky přednášky:

	„Trvá to déle než u druhého!“

	Mluví a zdá se, že shromáždění oddychuje tím lépe, čím déle pan d’Aulnay mluví.

	Je možno slyšeti tyto oddechy, ženy se počínají usmívati, jakoby se octly mimo hrozné nebezpečí.

	Mluví a žádná nepředvídaná nehoda ho nepřerušuje…

	Přichází ku konci elogu2, stává se živějším. Rozehřívá se, probíraje talenty výborného preláta, vkládá několik všeobecných náhledů na kazatelské umění. Přednášející vyvolává vzpomínku na jistá zvučná kázání monsignora d’Abbeville, hřímající jako strašné blesky proti nedostatku úcty k vědě lidské.

	Gesto nového Akademika nabylo nezvyklého rozmachu, jakoby chtělo udeřiti, zbičovati tu vědu, dceru bezbožnosti a nadutosti!

	…A v podivuhodném zanícení, které zajisté nebylo zcela akademickým, ale které nebylo méně hezkým, neboť pocházelo od dobrého námořníka ze staré školy, Maxim d’Aulnay zvolal:

	„Jest tomu šest tisíc let, pánové, co pomsta bohů připoutala Prométhea na skálu! Také já nejsem z těch, kteří se bojí blesků lidí. Bojím se jen blesků božích!“

	Nešťastník mohl sotva pronésti tato slova, když se zapotácel, vznesl zoufale svou pravici k obličeji, a pak se zhroutil jak bezmocná hmota…

	Hrozný rozruch nastal pod kopulí… Akademici přispěchali… Naklonili se nad nehybné tělo…

	Maxim d’Aulnay byl mrtev!

	Sál byl násilím vyprázdněn.

	Maxim d’Aulnay byl mrtev, právě tak mrtev jako dva měsíce před tím za slavnostního zasedání nově přijatý Jehan Mortimar, básník Tragických parfumů, první následovník Msgr. d’Abbeville. On též obdržel výhružný dopis, přinesený do Institutu posluhou, jehož nikdy nenalezli, dopis, v němž bylo psáno: „Parfumy jsou někdy mnohem tragičtější než se myslí,“ a on též za několik minut podlehl: toť vše, co pan Gaspard Lalouette, chtivě naslouchaje, zaslechl, byť i poněkud stručně, v zástupu tísnícím se před chvílí pod klenbovím Institutu, nyní v nevyslovitelném zmatku vytlačeným na náměstí. Chtěl zvěděti vše podrobněji a seznati při nejmenším příčinu, pro kterou Jehan Mortimar zemřel, vždyť slyšel předtím obavy o smrt Maxim d’Aulnayovu. Zaslechl mluviti o nějaké pomstě, ale bylo to tak neurčité, že nevěnoval tomu své pozornosti. Přesto pokládal za nutné otázati se s klidným svědomím na jméno toho, jenž by se mstil za tak zvláštních podmínek; nuže, odpověděli mu tak bizarní směsicí hlásek, takže myslil, že se mu smějí. A poněvadž se blížila noc, byloť to v zimě, rozhodl se vrátiti se domů. Přecházel most des Arts, kde několik opožděných Akademiků a jejich hostí, hluboce rozrušených strašnou coincidencí obou tragických úmrtí, pospíchalo do svých příbytků.

	Tu náhle, když již vcházel do stínu, který se ukládal na krámy na náměstí du Carrousel, pan Gaspard Lalouette se vzmužil. Zastavil jednoho z oněch pánů, kteří sestupovali od mostu des Arts a který dle nervosního vzhledu zdál se býti dosud zplna rozrušen událostmi. Otázal se:

	„Pardon, pane, ví se nač zemřel?“

	„Lékaři praví, že zemřel roztržením výduti cévní.“

	„A ten druhý, pane? Nač ten zemřel?“

	„Lékaři řekli: návalem krve do mozku.“

	Tu náhle nějaký stín se přiblížil k oběma rozmlouvajícím a pravil:

	„To vše je žvanění!… Zemřeli, poněvadž chtěli zasednouti na křeslo, které přináší neštěstí.“

	Pan Lalouette se pokusil zachytiti přízrak za stín jeho kabátu, ale ten již zmizel.

	Navrátil se domů, přemýšleje…



		Kapitola druhá



	
		Schůze v „Sálu Slovníků“



	Nazítří tohoto neblahého dne vešel pan sekretář Hippolit Patard úderem jedné hodiny pod sloupoví Institutu. Vrátný stál na prahu své lože. Podával došlé dopisy panu sekretáři a pravil.

	„Jste tu dnes značně brzy, pane sekretáři, dosud tu není nikoho.“

	Pan Patard přejal z rukou domovníka koženou tašku, v níž byly uzavřeny dopisy, dnes značně objemnou a hotovil se k další cestě, aniž řekl jediného slova tomu hodnému muži.

	Ten se ovšem podivil:

	„Pan sekretář vyhlíží, jako by měl mnoho práce. Ostatně, každý je zde celý rozrušen, po takovém příběhu!“

	Ale pan Hippolit Patard se dosud neobrátil.

	Vrátný, k své škodě, dodal:

	„Četl, jste, pane sekretáři, dnes ráno článek „Epochy“ o „Křesle, které přináší neštěstí?“

	Pan Hippolit Patard měl tu vlastnost, že byl ihned malým starcem, čilým a růžovým, laskavým, usmívajícím se, vlídným, milým, okouzlujícím, jehož celá Akademie nazývala „můj dobrý příteli“ – vyjímaje sluhy, ovšem, ačkoliv byl k nim pln ohledů, tázaje se jich na novinky a na jejich zdraví; – a ihned zase pan Hippolit Patard byl malým starcem, suchým, žlutým jako citron, nervosním, hněvivým, mrzutým a popudlivým. Jeho nejlepší přátelé jmenovali pak pana Hippolita Patarda: „pane stálý sekretáři“, t. j. celým titulem, a sluhové ovšem nesměli ten titul zkracovati. Pan Hippolit Patard tak miloval Akademii, že sám sebe rozdvojil na dvě různé povahy, jen aby jí mohl sloužiti, jí milovati a obhajovati. Slavnostní dny – to byly dny velkých Akademických vítězství, krásných slavností a udílení cen, ty činily Patarda růžovým; a dny chmurné byly ty, kdy nějaký hnusný písálek dovolil si napadnouti z nedostatku úcty božskou společnost, a ty dny činily z Patarda – citron.

	Domovník, samo sebou se rozumí, nevšiml si tentokráte, ke které barvě dnes pan Patard náleží, poněvadž jinak by se byl jistě vyvaroval ostrého odseknutí pana sekretáře. Zaslechna mluviti o křesle, které přináší neštěstí, pan Patard se prudce obrátil, pravě:

	„Starejte se o to, co vám patří, nevím, je-li nějaké křeslo, přinášející neštěstí, ale vím, že je zde lože, která se ani nevyprázdnila od žurnalistů! Abyste dobře slyšel! S Bohem!“

	A odcházel, zanechávaje domovníka jako bleskem zasaženého.

	Ano, pan sekretář četl článek o „Křesle, které přináší neštěstí,“ vždyť po několik neděl nečetl nic jiného, než tyto články. A po záhadné a náhlé smrti Maxima d’Aulnaye, následující tak brzy po neméně náhlém úmrtí Jehana Mortimara, nebylo pravděpodobno, že by se byl nezajímal o thema tak poutavé.

	A přec, který rozumný mozek (pan Hippolit Patard se zastavil, aby se otázal sám sebe ještě jednou), který rozumný mozek mohl se odvážiti hledati v těchto dvou případech něco jiného, než nekonečně zvláštní koincidenci? Jehan Mortimar zemřel návalem krve do mozku, toť bylo zcela přirozené! A Maxim d’Aulnay, dojat jeho tragickým koncem a také slavnostní chvílí ceremonie a konečně i zlými povídačkami, jež některé špatné literární strany rozhlašovaly o jeho zvolení, zemřel prasknutím výduti cévní. A to nebylo přec méně přirozené.

	Pan Hippolit Patard, přecházeje přes první dvůr Institutu, zamířil v pravo na schodiště a udeřil kovovým bodcem svého deštníku do omšelé dlaždice, lišící se od ostatních.

	„Co může býti přirozenějšího než prasknutí cévy? Toť věc, která se může státi každému, třeba i při čtení přijímací řeči v Academie Française.“

	A dodal:

	„Pro toto poslední, je ovšem třeba, býti Akademikem.“

	To pravě, zastavil se zamyšleně na prvním stupni schodiště. Ať tomu zbraňoval jak chtěl, byl přece dosti pověrčivým. Tento nápad, že celá Nesmrtelná3 mohla by zemříti prasknutím cév, přinutil ho ihned důkladně sevříti dřevěnou rukověť svého deštníku, kterýž držel v levici. Každý přec ví, že dřevo chrání před zlým osudem!

	A počal vystupovati. Přišel až před svůj kabinet a aniž by se tam zastavil, stoupal výše, až do druhého poschodí, zastavil se a pravil zcela nahlas:

	„Jen kdyby nebylo té příhody s oběma dopisy. Ale ti všichni hlupáci se dají na to chytiti; na dva dopisy, podepsané iniciálkami EDSEDTDLN, všemi začátečními písmenami toho podkuřovače d’Eliphase!“

	A pan sekretář pronášel zcela nahlas, v osamocenosti schodiště, hrůzné jméno toho, který jakýmsi zločinným kouzlem poštval zlý osud na slavnou a trpělivou Společnost. Eliphas de Saint Elme de Taillebourg-de-la-Nox!

	Ha! S takovým jménem dovoliti si představiti se Akademii! A on doufal, ten nešťastný šarlatán, který si říkal mag, uveřejniv knihu výbornou a zvláštní o „Chirurgii duše“ – doufal, že jemu se dostane nesmrtelné ctí zasednouti v křeslo Msgra d’Abbeville!

	Ano, mag, jak se říká obecně kouzelníkům, předstíral, že zná minulost i budoucnost a veškera tajemství, jež může shrnouti člověk-mistr, pán vesmíru, alchymista a což více, astrolog, čaroděj, vyvolávač duchů!

	A ten se chtěl státi Akademikem!

	Pan Patard se z toho dusil…

	Ale ihned, jakmile byl mag odmrštěn jak to zasluhoval, dva nešťastníci, zvolení na křeslo Msgra d’Abbeville, zemřeli!…

	Ale, ano! Pan sekretář četl článek o křesle, které přináší neštěstí! Ano, dokonce jej přečetl několikráte, dnes ráno zase, ve všech novinách četl ty články a bude jej čísti opět v „Epoše“. A vskutku – rozložil noviny s horečnou energií, neobvyklou v jeho věku; listy obsahovaly ihned na čelné stránce celé dva sloupce a opakovaly všechny ty osloviny, které stále zaznívaly k uším pana Patarda, neboť vskutku, nemohl nyní vejíti kamkoliv do veřejné místnosti, do knihoven, aby nezaslechl: „Ah, ovšem! Křeslo, které přináší neštěstí.“

	„Epocha“, na útraty podivuhodné koincidence těch dvou záhadných úmrtí, pokládala za svou povinnost přinášeti rozvláčné legendy, jež vznikly o křesle Msgra d’Abbeville. V jistých kruzích, silně pařížských, kde se velmi zajímali o věci dějící se u mostu des Arts4 byl předsudek, že toto křeslo bude od nynějška přinášeti zkázu, následkem ducha pomsty mága Eliphase de Saint-Elme de Taillebourg-de-la-Nox! A poněvadž po pohromách v Akademii tento Eliphas zmizel, „Epocha“ nemohla zabrániti, aby se nepřipustilo, že – právě ještě než zmizel – pronesl hrozbu, která následována byla vskutku tak strašnými úmrtími. Vycházeje posledně z klubu „Pneumatických“ (nazvaných takto od pneuma – duše), který měl sídlo v salonech de la Belle Madame de Béthynie, Eliphas doslovně řekl, mluvě o křesle výborného preláta: „Neštěstí na ty, kteří budou chtíti zasednouti naň přede mnou!“ Ovšem, když se probraly všechny možnosti, nebyla tím „Epocha“ tak jista. Říkala, co se týče dopisů obdržených oběma zemřelými bezprostředně před smrtí, že Akademie byla obětí – možná – nějakého maga, ale možná také nějakého blázna. Chtěla, aby byl nalezen Eliphas a toť zcela správné, nevymáhala-li ohledání těl Jehana Mortimara a Maxima d’Aulnaye.

	Článek nebyl podepsán, ale pan Hippolit Patard poslal autora na šibenici, vynadav mu dříve bez obalu idiotů. Potom, vraziv do výplně jedněch dveří, prošel sálem plným pilířů, sloupů a poprsí, pomníků smutečního vzhledu, postavených k památce zemřelých Akademiků, jež pozdravil, přecházeje mimo, potom sálem druhým a přišel do sálu třetího, opatřeného stoly pokrytými zeleným suknem a obklopenými křesly souměrně rozestavěnými. V pozadí na širokém podstavci se týčila socha kardinála Armanda Jean du Plessis, vévody z Richelieu.5

	Pan sekretář vešel do „Salle du Dictionnaire.“

	Sál byl dosud prázdný. Zavřel za sebou dveře, šel na své obvyklé místo, položil tam svoji tašku s dopisy, uložil do kouta, do něhož mohl snadno viděti, svůj deštník, bez něhož nikdy nevycházel, a o nějž pečoval žárlivě, jak o nějaký posvěcený předmět.

	Pak odložil klobouk, který nahradil malou vyšívanou čepičkou a počal se procházeti mezi stoly, které tvořily mezi sebou malé výklenky, ve kterých byla křesla. Byla tu ta nejslavnější.

	Jak je pan sekretář míjel, zastavoval na nich svůj sesmutnělý zrak a mručel slavná jména. Tak přišel až k soše kardinála Richelieu. Zvedl svou čepičku.

	„Dobrý den, velký muži!“ pravil.

	Zastavil se a obrátiv se k němu zády, pozoroval přímo před sebou jedno z křesel.

	Bylo jako ty ostatní, které byly zde se svými čtyřmi nohami a čtvercovým opěradlem, nic více, nic méně, ale bylo to křeslo, ve kterém zasedával při seancích Msgr. d’Abbeville a do něhož od smrti tohoto preláta dosud nikdo nezasedí.

	Ani ten ubohý Jehan Mortimar, ani ubohý Maxim d’Aulnay, kteří ani neměli příležitost překročiti práh sálu soukromých sezení Akademie, sálu „du Dictionnaire“, jak se říká. Nuže, království Nesmrtelných není nikde jinde než v tomto sále, neboť tu je čtyřicet křesel – sídlo Nesmrtelnosti.

	Pan sekretář pozoroval křeslo Msgra d’Abbeville…

	Pravil hlasitě:

	„Křeslo, které přináší neštěstí!“

	A pokrčil rameny.

	Pak pronesl jakoby u vytržení onu osudnou větu:

	„Neštěstí na ty, kteří budou chtíti zasednouti naň přede mnou!“

	Náhle se přiblížil ke křeslu, až se jej dotýkal.

	„Nuže dobře, já,“ volal, tluče se v prsa, „já, Hippolit Patard, já se směji špatnému osudu a panu Eliphasovi de Saint Elme de Taillebourg-de-la-Nox, já zasednu na tebe, křeslo, které neštěstí přinášíš!“

	A obrátil se, připravuje se k zasednutí…

	Ale na polovici již schýlen, zarazil se, vztýčil se opět a pravil:

	„A přec ne, neusednu! Je to příliš hloupé!… Není třeba se zabývat takovými hloupostmi.“

	Pan sekretář zašel opět na své místo, dotknuv se dříve zbožně prstem dřevěné rukojeti svého deštníku!

	Tu se otevřely dveře a vstoupil kancléř, táhna za sebou ředitele.

	Kancléř byl zcela obyčejným kancléřem, takým, jaký je volen vždy za tři měsíce, ale ředitel Akademie tohoto čtvrt roku byl „velký Loustalot“, jeden z prvních učenců světa. Dával se voditi za ruku jako slepý, ne, že by nejasně viděl, ale že býval obyčejně zamyšlen a nepozoren, proto ho raději vodili, aby se mu něco nestalo. Zůstával na venkově, blízko Paříže. Když se ubíral z domova do Paříže, vždy as desítiletý chlapec ho doprovázel do Institutu až k vrátnému. Tam přejal onu péči pan kancléř.

	Obyčejně velký Loustalot neslyšel ničeho z toho co se mluvilo kol něho, ostatně se také každý strachoval vyrušiti ho z jeho přemýšlení, z něhož mohl se zroditi nějaký nový vynález, který přetvoří obyčejné podmínky lidského života.

	Ale dnes okolnosti byly tak důležité, že pan sekretář neváhal mu je sděliti a dokonce i v paměť vštípiti. Velký Loustalot nebyl přítomen včerejšímu sezení, poslali pro něho a bylo více než pravděpodobno, že on byl v tuto hodinu jedinou osobou v civilisovaném světě, která nevěděla dosud, že M. d’Aulnay podlehl právě tak náhlé smrti jako Jehan Mortimar, autor „Tragických parfumů“.

	„Ah, pane řediteli!… jaká katastrofa!“ volal pan Hippolit Patard zdvihaje ruce k nebi.

	„Nu, co se stalo, můj drahý příteli?“ konečně se otázal dobromyslně velký Loustalot.

	„Cože? Vy dosud nevíte! Pan kancléř vám neřekl ničeho? Jsem to tedy já, který vám musí zvěstovat tu smutnou novinku? Maxim d’Aulnay jest mrtev!“

	„Bůh mu buď milostiv!“ pravil velký Loustalot, jenž dosud neztratil svou dětskou víru.

	„Zemřel jako Jehan Mortimar, zemřel v Akademii, pronášeje svou přijímací řeč!…“

	„Dobře! Tím lépe!“ prohlásil učenec nejvážněji. „Toť přece krásná smrt!“ A mnul si nevinně ruce.

	A potom dodal:

	„Toť vše, proč mne vytrhujete?“

	Pan sekretář a pan kancléř vyděšeně a ztrnule pohlédli na sebe a potom, zahlédnuvše bloudící pohled Loustalotův, seznali, že slavný učenec myslí již na něco zcela jiného. Nenaléhali tedy naň a dovedli ho na jeho místo. Usadili ho, dali mu papír, péro, kalamář a opustili ho se vzhledem, jakoby říkali: „Nu, nyní zůstane pokojným!“

	Pak, uchýlivše se do výklenku jednoho okna, když byli spokojeně prohlédli prázdný dvůr, blahopřáli si k válečné lsti, které užili, aby se zbavili žurnalistů. Byli totiž oznámili včera večer, že Akademie, rozhodnuvši se býti přítomnu pohřebním obřadům za M. d’Aulnaye, nesejde se k volbám dříve než za čtrnácte dní. Tím bylo řečeno, že volba následovníka Msgra d’Abbeville – poněvadž dosud se mluvilo o křesle Msgra d’Abbeville jakoby dvě následující zvolení nedali křeslu nová jména – bude vykonána až za stanovenou dobu.

	Tak oklamali tisk, neboť bylo to ihned nazítří smrti M. d’Aulnayovy, v den, kdy doprovázeli jsme pana Patarda do sálu „du Dictionnaire“, na kdy byla volba určena. Každý z Akademiků byl panem sekretářem zvláště na to upozorněn a tato seance, právě tak mimořádná jako tajná, měla býti v půl hodině zahájena.

	Pan kancléř pravil do ucha pana Hippolita Patarda.

	„A Martin Latouche? Co je s ním nového?“

	Právě to, pozoroval pan kancléř pana sekretáře se vzrušením, které se zcela nesnažil zakrýti.

	„Nevím nic,“ odpověděl pak váhavě pan Patard…

	„Cože? Nevíte nic?…“

	Pan sekretář ukázal na svou tašku, dosud nedotčenou.

	„Dosud jsem nečetl dnešní poštu!“

	„Ale čtěte tedy, nešťastníce!“

	„Příliš spěcháte, pane kancléři,“ pravil pan Patard s jistým váháním.

	„Patarde, já vám nerozumím.“

	„Příliš spěcháte zvěděti, že možná Martin Latouche, jediný, jenž se odvážil podati svou kandidaturu Akademii zároveň s Maximem d’Aulnayem, věda nyní, že bude zvolen, spěcháte příliš, pane kancléři, zvěděti, že Martin Latouche, jediný, který nám zůstává, odvolává snad svou kandidaturu na křeslo Msgra d’Abbeville!“

	Pan kancléř vyvalil udiveně oči, ale stiskl ruku pana sekretáře:

	„Oh! Patarde! Rozumím vám!“

	„Tím lépe, pane kancléři, tím lépe!“

	„Tedy… vy neotevřete dopisů…až potom?“

	„Jak pravíte, pane kancléři! Filosof musí stále očekávati špatnou novinku a budeme míti dosti času zvěděti, že Martin Latouche, jsa již zvolen, již nekandiduje. Ah, to je jen tím, že není četných kandidátů na křeslo, které přináší neštěstí!“

	Sotvaže pan Patard pronesl tato poslední slova, otřásl se. On, sekretář Akademie, řekl zcela prostě, jako nějakou věc zcela přirozenou: křeslo, které přináší neštěstí!

	Mezi oběma muži zavládlo ticho. Venku na dvoře počlo se tvořit několik hloučků, ale toho si ani pan sekretář, ani pan kancléř, jsouce cele zamyšleni, ani nepovšimli.

	Pan sekretář vzdechl hluboce. Pan kancléř, přejížděje rukou přes obočí, pravil:

	„Pomyslete si! Jaká by to byla hanba, kdyby Akademie měla pouze třicet devět křesel!“

	„Zemřel bych…!“ pravil Hippolit Patard prostě.

	A byl by učinil tak, jak pravil.

	Zatím velký Loustalot se klidně mazal na nose inkoustem, – do kterého sáhl konci prstů, mysle, že je noří do své tabatěrky.

	Náhle se dveře prudce otevřely: vešel Barbeutane, autor „Historie rodiny z Condé“, starý kamelot králův.

	„Víte jak se on jmenuje?“

	„Kdo? otázal se pan sekretář, který se nacházel ve smutném stavu, obávaje se, že se každé chvíle přihodí nové neštěstí.

	„Ale on! Váš Eliphas!“

	„Cože? Náš Eliphas?“

	„Toť dobré! Jejich Eliphas…! Ano, Eliphas de Saint Elme de Taillebourg-de-la-Nox – nazývá se Borigo! Pan Borigo!“

	Ostatní Akademici vcházeli, všichni živě rozmlouvajíce.

	„Ano! ano!“ opakovali; „Pan Borigo! La Belle Madame de Béthynie vypravuje pěkné historky o panu Borigovi. Žurnalisté tak praví…“

	„Žurnalisté jsou tedy tu!“ vykřikl pan Hippolite Patard.

	„Cože, jsou-li tu? Vždyť je jich plný dvůr. Věděli, že se sejdeme a dokonce říkají, že Martin Latouche odvolá svou kandidaturu.“

	Pan Patard zbledl. Ale odvážil se říci:

	„Nedostal jsem žádného vyrozumění v této věci.“

	Všichni se ho zvědavě vyptávali. Upokojoval je, aniž by byl sám přesvědčen.

	„Toť zase novinářská kachna. Znám Martina Latouche. To není člověk, který by se dal zastrašiti. Ostatně přistoupíme ihned k jeho volbě…“

	Byl přerušen prudkým příchodem jednoho z obou kmotrů Maxima d’Aulnaye, panem baronem de Bray.

	„Víte co prodával ten váš Borigo?“ tázal se. „Olivový olej! A poněvadž se narodil v Provenci, v údolí Carei, nazval se Jean Borigo du Carei…“

	V témže okamžiku se otevřely dveře znovu a vstoupil pan Raymond de la Beyssière, starý egyptolog, který napsal pyramidy knih o samotných pyramidách.

	„Ano, pod tímto jménem, Jean Borigo du Carei, jsem ho poznal,“ pravil prostě.

	Ledové ticho zavanulo při příchodu pana Raymonda de la Beyssière. On sám to byl, kterýž hlasoval pro Eliphase. Tomuto člověku děkovala Akademie za hanbu, že při volbách dostalo se jednoho hlasu kandidatuře Eliphase! A Raymond de la Beyssière byl starým přítelem paní Belle de Béthynie.

	Pan sekretář popošel příchozímu vstříc.

	„Náš drahý kolego,“ pravil, „mohl byste nám říci, zda-li nyní pan Borigo prodává olivový olej, kůže dětí, vlčí zuby nebo sádlo z oběšených?“

	Nastal všeobecný smích. Pan Raymond de la Beyssière učinil něco, co neočekávali. Odpověděl:

	„Ne! Nyní jest v Egyptě sekretářem Mariettabeye, slavného pokračovatele v práci Champollinově a řeší tajemné nápisy, které jsou vyryty před tisíciletími u Sukkusah na smutečních stěnách pyramid králů V. a VI. dynastie – a hledá tajemství Tothovo!“

	Domluviv, starý egyptolog ubíral se na své místo.

	Tu nalezl své křeslo obsazeno jedním z kolegů, který si naň nevědomky usedl. Pan Hippolit Patard pohlížel podspod svých brejlí za panem de la Beyssière podezřívavým okem a zvolal:

	„Ale, můj drahý kolego! Nemůžete si sednout? Hleďte, křeslo Msgra d’Abbeville vztahuje po vás toužebně ruce!“

	Pan de la Beyssière odpověděl takovým tonem, že se několik Akademiků obrátilo.

	„Ne! Nesednu si v křeslo Msgra d’Abbeville!“

	„A proč?“ ptal se ho s malým popichujícím úsměvem pan sekretář. „Proč nezasednete do křesla Msgra d’Abbeville? Což snad náhodou také vy věříte vážně všem těm žvastům, které se vypravují o křesle, které přináší neštěstí?“

	„Docela nevěřím žádným žvastům, pane sekretáři, ale prostě ne-zasednu do onoho křesla, proněvadž se mi to nelíbí!“

	Kolega, který zabral místo pana Raymonda de la Beyssière podstoupil mu je ihned a tázal se ho zcela slušně, tentokráte beze všech žertů, zdali on, Raymond de la Beyssière, který prožil dlouhá léta v Egyptě a který svým studiem mohl dospěti lépe než kdo jiný až k podstatě kabaly, zdali věří ve zlý osud?

	„Nemám odvahy toho popříti!“ odpověděl.

	Toto prohlášení upoutalo sluch každého a poněvadž bylo ještě nutno o čtvrt hodiny odložiti hlasování, by sezení bylo úplné, prosili pana de la Beyssière, aby jim celou věc vysvětlil.

	Akademik mohl konstatovati jedním pohledem, že ani osoba se neusmívala a že pan Patard ztratil svůj šprýmovný vzhled.

	Tu počal vážným hlasem:

	„Dotýkáme se tu tajemství. Vše co nás tu obklopuje a čeho nevidíme, je tajemstvím, a moderní věda, která lépe vnikla v to co vidíme než stará, je pozadu za starou ve věcech, jež nevidíme. Kdo uměl by vniknouti do staré vědy, vnikl by do tohoto tajemna. Nevidíme „zlý osud“ – ale jisto je, že existuje. Kdo popře štěstí a neštěstí? Jedno neb druhé se připíná na osoby, podniky nebo věci s neodolatelnou zuřivostí. Dnes mluví se o štěstí a neštěstí jako o osudě, proti kterému nejde ničeho podniknouti. Stará věda změřila za dobu několika století tuto tajnou sílu a je možno, – pravím, je možno – že ten, který dostoupí opět až k prameni této vědy, naučí se podle ní vládnouti této síle, to je způsobovati dobrý neb špatný osud kohokoliv.“

	Zavládlo ticho. Všichni mlčeli, pohlížejíce na křeslo.

	Po chvíli pan kancléř pravil:

	„A Eliphas de la Nox vnikl v to, co nevidíme?“

	„Pravděpodobně ano, věřím tomu,“ odpověděl pevně pan Raymond de la Beyssière, „poněvadž jinak bych byl pro něho nehlasoval. Je to pouze skutečná věda kabaly, která ho činí hodna vstoupiti mezi nás.“

	„Kabala,“ dodal, „jež se zdá dnes ohrožovati se pode jménem Pneumatologie, jest nejstarší z věd a tím také hodna největší vážnosti. Jenom blázni se mohou tomu smáti!“

	A pan Raymond de la Beyssière pohlédl znovu kolem sebe. Ale ani jediná osoba se nesmála.

	Sál se zvolna naplnil. Kdosi se tázal:

	„A co to jest to tajemství Tothovo?“

	„Toth,“ odvětil učenec „je objevitel egyptské magie a jeho tajemství je tajemstvím života a smrti.“

	Pan sekretář se ozval uštěpačně:

	„To musí býti trapné, znáti takové tajemství a nebýti zvolen do Akademie!“

	„Pane sekretáři,“ prohlásil slavnostně pan Raymond de la Beyssière, „jestliže pan Borigo neb Eliphas – nazývejte si ho jak chcete – jestliže tento člověk zná tajemství Tothovo, pak je silnější jak vy i jak já a prosím vás abyste uvěřil, že kdybych měl to neštěstí býti jeho nepřítelem, že bych raději potkal v noci tlupu ozbrojených banditů, než toho člověka ve dne s holýma rukama!“

	Starý egyptolog pronesl svá poslední slova s takovou silou a přesvědčením, že vyvolaly živý zájem.

	Ale pan sekretář odsekl s malým ostrým úsměvem:

	„Nu, možná že to byl Toth, který ho poučil, že se má procházeti v pařížských salonech ve fosforeskujícím oděvu. Tomu se to podobá, když předsedal sezením v salonech paní Belle de Béthynie, ve světélkujícím fraku!…“

	„Každý,“ odpověděl pokojně pan de la Beyssière, „každý má své drobné mánie.“

	„Co tím chcete říci?“ otázal se nerozumně pan sekretář.

	„Nic!“ odvětil záhadně otázaný, „jen, můj drahý pane sekretáři, dovolte mi abych tvrdil, že je tu mezi námi jeden mag právě tak vážný jako Borigo de Carei, vlastně správně řečeno, ještě pověrčivější!“

	„Já – že jsem pověrčivý!“ křičel pan Hippolit Patard, míře ku svému kollegovi s ústy otevřenými, čelistí vyvstalou, jakoby chtěl jedním polknutím pozříti starého egyptologa… „Jak jste na to přišel, pane, že jsem pověrčivý!“

	„Vida vás dotýkati se dřeva, když myslíte, že vás nikdo nevidí!“

	„Já – mne že jste viděl dotýkati se dřeva? Mne?“

	„Více jak dvacetkrát denně!“

	„Vy lžete, pane!“

	Vložili se mezi ně. Bylo slyšeti: „Pojďte, pánové… Pánové…“ a „Pane sekretáři, uklidněte se“ a „Pane de la Beyssière, taková hádka je nehodna vás i tohoto místa!“

	A celé slavné shromáždění bylo v horečném rozechvění, neuvěřitelném u Nesmrtelných; jedině samotný velký Loustalot zdál se nevšímati si ničeho, neviděti ničeho. Namáčel klidně a s přesvědčením své péro do své tabatěrky.

	Pan Hippolit Patard vztýčil se na špičky nohou a křičel nahlas, metaje blesky ze svých oček na pana de la Beyssière:

	„Nudí nás s tím svým Eliphasem z Ohně svaté Elmy, s tělem zkřiveným boxem od osla z Carei.6“

	Pan Raymond de la Beyssière před tak zuřivou a nemístnou šprýmovností, pronesenou ústy sekretáře Institutu, zachoval chladnou krev.

	„Pane sekretáři,“ pravil, „nikdy jsem nelhal a také jsem nezačal tuto hádku, ale ne jindy než dnes, před příchodem ostatních jsem vás zahlédl tisknouti rukojeť vašeho deštníku!…“

	Pan Hippolit Patard vyskočil a musili ho zadržeti ze všech sil, aby se nevrhl na starého egyptologa. Křičel:

	„Můj deštník…, můj deštník… zakazuji vám naprosto mluviti o mém deštníku!…“

	Ale pan de la Beyssière umlčel ho, ukazuje mu širokým gestem na křeslo, které přináší neštěstí:

	„Poněvadž nejste pověrčivý, posaďte se, odvážíte-li se!“

	Celé shromáždění, před tím živé, náhle stalo se nehybným, všechny zraky nyní přebíhaly od pana Hippolita Patarda ku křeslu a od křesla k panu Hippolitu Patardovi.

	Pan Patard prohlásil:

	„Posadím se, až budu chtíti! Nikdo mně nemůže poroučeti… Ostatně, pánové, dovolte, abych poznamenal, že hodina zahájení hlasování udeřila před pěti minutami.“

	A navrátil se na své místo, přijav na sebe vzhled neobyčejně vážný.

	Ale přec nedošel k svému stolu, aniž by nebyl doprovozen několika úsměvy.

	Viděl to a poněvadž každý zabíral své obvyklé křeslo a poněvadž křeslo, které přináší neštěstí zůstalo prázdné, pravil svým výsměšným tonem, se vzhledem Patarda – citronu:

	„Předpisy tomu nezabraňují: chce-li některý z pánů kolegů zasednouti do křesla Msgra d’Abbeville, nechť tak jen učiní.“

	Nikdo se nepohnul. Jeden z pánů, vtipný, pomohl všem tímto vysvětlením:

	„Bude lépe, nezasedne-li tam nikdo, z úcty na památku Msgra d’Abbeville.“

	Na jeden ráz byl zvolen všemi hlasy jediný kandidát, Martin Latouche.

	Potom pan Hippolit Patard otevřel svou listovní tašku…

	A měl velkou radost, která ho upokojila, když zjistil, že neobsahuje žádných zpráv o Martinu Latouchovi.

	Dostal od Akademie zvláštní poslání: aby šel sám oznámiti panu Martinovi Latouchovi šťastnou událost.

	To nebylo nikdy.

	„Co mu řeknete?“ ptal se kancléř pana Hippolita Patarda.

	Pan sekretář, jemuž třeštila trochu hlava z toho všeho, z těch směšných historek, odpověděl nejasně:

	„Co chcete, abych mu řekl? Řeknu mu: Odvahu, můj milý!“

	A bylo to téhož večera, v deset hodin, když jakýs stín, užívaje veškeré možné opatrnosti a pozornosti aby nebyl sledován, plížil se po chodnících starého náměstí Dauphine a zastaviv se před malým nízkým domkem, zatloukl klepátkem na dvéře, jež ozvaly se smutným zvukem v této tišině.



		Kapitola třetí



	
		Skřínka, která chodí



	Pan Hippolit Patard nevycházíval nikdy po večeři. Nevěděl, co je to procházeti se v noci v ulicích pařížských. Zaslechl a četl v novinách, že prý je to velmi nebezpečné. Když snil o Paříži, o noční Paříži, spatřoval v temných, křivolakých ulicích, které osvětlovala tu a tam blikající svítilna, probíhající temné, záhadné stíny, číhající na měšťáky, jako v čase Ludvíka XV.

	Poněvadž pan sekretář obýval na bývalé křižovatce Buci malý domek, z něhož žádný triumf literární, žádná situace Akademická nemohla ho vypuditi, pan Hippolit Patard této noci ubíral se k tichému náměstí Dauphine, procházeje starými, úzkými uličkami, pustým nábřežím a znepokojujícím Pont-Neuf a nekonstatoval žádného rozdílu mezi svou představou a mezi pochmurnou skutečností.

	Měl také strach.

	Měl strach před zloději…

	A před žurnalisty… největší…

	Třásl se při pomýšlení, že by ho mohl některý novinář překvapiti, jej, pana sekretáře, při noční vycházce k novému Akademiku, Martinu Latouchovi.

	Ale přec dával přednost nočnímu temnu před světlem denním, při tom zvláštním poslání.

	A pak, abychom řekli vše, pan Patard se vyrušoval ze svého obyčejného pořádku této noci ani ne tak proto, aby oficielně oznámil – proti všem zvyklostem – Martinu Latouchovi, že byl zvolen (následek toho, že nemohl více ustoupiti), než spíše proto, aby zvěděl od samého Martina Latoucha, je-li pravdivým jeho prohlášení, že již nekandiduje a že odmítá křeslo Msgra d’Abbeville.

	Ano, neboť to bylo podáním večerních listů.

	Bylo-li toto podání správným, pak byla situace Akademie hrozná – a směšná.

	Pan Hippolit Patard neváhal. Dočta po večeři strašnou zprávu, oblékl svůj převlečník, nasadil klobouk, vzal svůj deštník a sestoupil do ulice…

	Do ulice zcela temné…

	A nyní se třásl na náměstí Dauphine, před vraty domu Martina Latouche. Zdvihl klepátko.

	Klepátko zaznělo, ale vrata zůstala uzavřena…

	A tu se zdálo panu sekretáři, že spatřil na své levé straně, v blikavém svitu pouliční svítilny jakýsi stín, bizarní, udivující, nevysvětlitelný… Zcela jistě – viděl, jakoby skřínku, která šla.

	Byla to krychlovitá skřínka, která měla malé nožičky a která utekla do noci, bez hluku.

	Nad skřínkou pan Patard neviděl nic, nerozeznal ničeho. Skřínka, která chodí! noc! náměstí Dauphine! – pan sekretář tloukl zuřivě klepátkem do dveří.

	A jen s velkou námahou odvážil se pohlédnouti na místo, kde se událo zjevení.

	Dvéře se pootevřely a skulinou vycházející paprsek dopadl na vyděšenou tvář pana sekretáře.

	„Kdo jste? Co chcete?“ otázal se nepřívětivý hlas.

	„Toť jsem já, Hippolit Patard!“

	„Patard?“

	„Sekretář… Akademie…“

	Při slově Akademie skulina se zavřela s třeskotem a pan Patard ocitl se znovu v osamění na tichém náměstí.

	Pak, zcela jistě, tentokráte na své pravici spatřil přejíti stín skřínky, která chodí.

	Tu vyvstal pot na hubených tvářích zvláštního vyslance slavné Společnosti, ale je dlužno přiznati, k uhájení cti pana Hippolita Patarda, že dojem, jemuž podléhal v této strašné minutě neplynul ani tak ze strašného zjevení – skřínky, která chodí a ze strachu před zloději, jako z úděsu, že celá Akademie podlehne v osobě svého pana sekretáře.

	Skřínka, jak se objevila, tak zmizela…

	Zoufaje, bloudil nešťastník kolem uděšenými zraky.

	Ah, staré náměstí, staré, se svými zvýšenými chodníky, se schody, s chmurnými průčelími proraženými obrovskými okny, jichž černavé a prázdné čtverce zdály se bezúčelně podněcovati průvan větru ve starých síních, opuštěných po dlouhá léta.

	Vytřeštěné zraky pana Hippolita Patarda zastavily se chvíli tam nad střechami na klenbě nebeské, na níž pluly pomalé mráčky, potom sestoupily opět na zem, právě v okamžiku, aby spatřily na prostranství, které se rozkládá před palácem Spravedlnosti, osvětlenu krátkým paprskem měsíce: skřínku, která chodí.

	Ubíhala ze všech sil, od nábřeží de l’Horloge…

	Bylo to přímo ďábelské!

	Ubožák svíral pevně oběma rukama dřevěnou rukojeť svého deštníku.

	Náhle se ulekl.

	Cosi zavznělo za ním…

	Hněvivý hlas volal:

	„A on je tu ještě! A on je tu ještě! Však já mu pomůžu, tomu zloději!…“

	Pan Hippolit Patard se přimkl ke zdi, s chvějícíma nohama, bezmocný, nemohoucí vydati sebemenšího zvuku… Jakás hůl, patrně držadlo od koštěte, otáčelo se mu okolo hlavy.

	Zavřel oči, připraven k smrti, poroučeje svou duši Akademii.

	Když je otevřel, udiven jsa, že dosud žije, uviděl, kterak hůl koštěte, stále mávající nad jakýmsi balíkem šatů, vzdaluje se, doprovázena klapáním střevíců, tlukoucích při běhu do chodníku.

	To koště, křik, hrozby, to vše neplatilo tedy jemu; oddechl si.

	Ale odkud se objevilo toto nové zjevení?

	Pan Patard se obrátil. Dvéře za ním byly pootevřeny. Otevřel je a vkročil do chodby, která vedla do dvorku, kam si jistě veškerá zimní psota dala dostaveníčko.

	Byl u Martina Latouche.

	Pan sekretář byl informován. Věděl, že Martin Latouche byl starý hoch, který na světě nemiloval nic jiného než hudbu a který žil se svou starou hospodyní, která ji zase nemohla vystát. Tato hospodyně byla velkou tyrankou a znala dobře říditi život toho dobráka. Ale byla mu tak oddaná, že je to nemožno vysloviti a on jsa dosti rozumným, lichotil jí jako dítěti. Martin Latouche podléhal této oddanosti s resignací mučedníka. Sám Velký Jean Jacques7 znal také důkazy toho druhu a přec mu to nikterak nevadilo, aby nenapsal „Novou Heloïsu“. Martin Latouche, navzdor nenávisti Babetině oproti melodiím a dechovým nástrojům, neméně pečlivě a správně sestavil a v pěti velikých svazcích vydal: „Historii Hudby“, která obdržela nejvyšší vyznamenání Francouzské Akademie.

	Pan Hippolit Patard zastavil se v chodbě, u dveří do dvora, jsa zmaten, že viděl vyběhnouti tu, kterou očekával – strašnou Babetu.

	Správně soudil, že se navrátí.

	V této naději zůstal potichu, neodvažuje se volati, aby snad neprobudil hněvivé obyvatele a neodvažuje se do dvora, aby možná nesrazil si hlavu.

	Čekání pana sekretáře musilo být odměněno. Klapání střevíců se ozvalo znovu a vrata byla s hlukem zavřena.

	A ihned na to jakás tmavá hmota vrazila do bázlivého návštěvníka.

	„Kdo je to tu?!“

	„To jsem já, Hippolit Patard… z Akademie… sekretář…,“ odpověděl třesoucím se hlasem. (O. Richelieu!)

	„Co si přejete?“

	„Chci mluviti s panem Martinem Latouchem.“

	„Není přítomen… ale vstupte ihned… musím vám něco říci!“

	Hippolit Patard byl vstrčen do místnosti, jejíž dvéře se otvíraly ve výklenku.

	Ubohý sekretář spatřil v blikajícím světle lampičky, která hořela na velikém stole s deskou z bílého dřeva a která osvětlovala na zdi celou baterii kuchyňského nádobí, že se ocitl v pracovně Babetině.

	Dvéře se za ním zavřely.

	Tu spatřil před sebou velké břicho, pokryté čtverečkovaným utěrákem, dvě veliké ruce opřené na dvou překypujících bocích. Jedna z těchto rukou stále ještě držela hůl koštěte.

	Tu zazněl chraplavý hlas, proti kterému se neodvážil pan Hippolit Patard ani zdvihnouti oči:

	„Nuže, vy ho chcete zabíti?“

	A to bylo řečeno s akcentem obvyklým v l’Aveyronu, neboť Babeta pocházela z Rodezu, právě jako Martin Latouche.

	Pan Hippolit Patard neodpověděl, ale otřásl se.

	Hlas se otázal znovu:

	„Nuže, řekněte, pane sekretáři, chcete ho zabíti?“

	Pan sekretář potřásl energicky hlavou, na znamení záporu.

	„Ne,“ odvážil se konečně odpověděti. „Ne, milá paní, nechci ho zabíti, ale chci ho viděti.“

	„Nuže dobrá, uvidíte ho, pane sekretáři, neboť máte ostatně vzhled počestného člověka, což mne uspokojuje… Uvidíte ho, poněvadž je přítomen. Ale nejprve musím s vámi promluvit… a to proto, že mne musíte omluviti, pane sekretáři, že jsem uvedla takového člověka jako jste vy, do kuchyně.“

	A strašná Babeta, konečně odloživši své koště, pokynula panu Hippolitu Patardovi, aby ji následoval do výklenku k oknu, kde oba nalezli místo k usednutí.

	Ale než usedli, Babeta skryla lampičku za krb, takže kout, do něhož odvedla pana sekretáře, byl ponořen v neproniknutelnou tmu. Potom se vrátila a zcela tiše, otevřela jednu z vnitřních okenic, které uzavíraly okno. Objevil se okenní otvor, rozdělený okenními rámy a trochu blikajícího světla pouliční svítilny stojící na protějším chodníku, proběhnuvši oknem, osvětlilo jemně postavu Babetinu. Pan sekretář pohlédl na ni a byl ubezpečen, že veškerým opatrnostem, jež užila stará hospodyně, nechybí ničeho na tajuplnosti a znepokojení. Tato postava Babetina, která v jistých chvílích vzbuzovala úctu a poslušenství, vyjadřovala nyní v této temné chvíli tichou skroušenost, která vzbuzovala důvěru.

	„Pane sekretáři,“ pravila Babeta, usazujíc se proti Akademikovi „nedivte se mým způsobům, dávám vás do tmy, bych mohla bdíti nad kolovrátkářem. Ale o to se tu teď nejedná… chci vám nyní říci něco jiného“ (a chraplavý hlas se stal třaslavým až k slzám):

	„Chcete ho zabíti?“

	Pravíc to, Babeta vzala do svých rukou ruce pana Hippolita Patarda, který jich neodtáhl, počínaje býti hluboce dojat tímto zoufalým přízvukem, vycházejícím z hloubi srdce.

	„Poslyšte,“ pokračovala Babeta, „táži se vás na to, táži se vás na to upřímně, na vaši duši a na vaše svědomí, jako se to dělá u soudu, ptám se vás: Co soudíte o těch úmrtích, jsou přirozená? Odpovězte mi, pane sekretáři!“

	Při této otázce, kterou neočekával, pocítil sekretář jistý zmatek. Ale za chvíli, která se Babetě zdála býti slavnostní, odpověděl rozhodným hlasem:

	„Na svou duši a svědomí, ano… věřím, že ty smrti jsou přirozené…“

	Nastalo ticho.

	„Pane sekretáři,“ pravila vážným hlasem Babeta, „možná, že jste o tom dosti nepřemýšlel…“

	„Lékaři, paní, prohlásili…“

	„Lékaři se často mýlí… Viděli jsme to v soudnictví… přemýšlejte o tom, poslyšte, řeknu vám cosi… Takhle se neumírá jakoby jednou ranou, na témže místě, ve dvou stejných případech za téměř těchže slov, v době několika týdnů, aniž by to nebylo připraveno!“

	Babeta svou řečí, více výstižnou než správnou, výborně shrnula situaci. Pan sekretář byl tím rozrušen.

	„Co tím chcete říci?“ otázal se.

	„Co chci říci? Že váš Eliphas de la Nox jest zlý kouzelník… Řekl, že se pomstí – a otrávil je… jed mohl býti třeba v dopise… Nevěříte mi snad?… A nemůže to snad být? Ale, pane sekretáři, poslyšte mne dobře… možná že je to něco jiného!… Chci vám položiti novou otázku: Na vaši duši a na vaše svědomí, jestliže při své přijímací řeči pan Latouche padne mrtev, jako oba druzí, budete věřit stále, že jest to přirozené?“

	„Ne, pak to nebudu věřit!“ odpověděl bez váhání pan Hippolit Patard.

	„Na vaši duši a na vaše svědomí?“

	„Na svou duši a svědomí!“

	„Nuže dobře, pane sekretáři, já nechci, aby zemřel!“

	„Ale on nezemře, milá paní!“

	„O panu d’Aulnayovi říkali totéž – a přece zemřel.“

	„Ale to přec není důvodem, aby pan Latouche…“

	„Toť možno! V každém případě zabránila jsem mu, aby kandidoval do Akademie…“

	„Ale vždyť je zvolen!“

	„Ne, poněvadž nekandidoval! Taky jsem to pověděla všem žurnalistům, kteří sem přišli… Bude to nutno odvolati.“

	„Cože!… že nekandidoval? Ale vždyť máme dopisy od něho.“

	„Ty už neplatí… po tom posledním, který vám napsal včera večer, tu, přede mnou, ihned jak zvěděl o smrti Maxima d’Aulnaye. Psal jej tu, přede mnou, ať nikdo neříká, že to není pravda…Vy jste jej musili obdržeti dnes ráno. Četl mi jej, než jej odeslal… Pravil v něm, že už nekandiduje.“

	„Přísahám vám, paní, že jsem jej neobdržel!“ prohlásil pan Hippolit Patard.

	„Věřím vám, pane sekretáři!“

	„Pošta zastává někdy špatně svoji službu,“ přerušil ji pan Patard.

	„Ne,“ odpověděla Babeta s povzdechem, „to není to. Neobdržel jste dopis, poněvadž nebyl dodán na poštu.“

	Vzdychla znovu.

	„Vždyť on tolik toužil po vaší Akademii…“

	Babeta se rozplakala.

	„Oh, to mu přinese neštěstí!… To mu přinese neštěstí!“

	V slzách ještě dodala:

	„Mám předtuchy… které neklamou… Není-liž pravda, pane sekretáři, že by to nebylo přirozeným, kdyby zemřel jako ti druzí… Nuže, učiňte něco, by nezemřel jako ti ostatní! Zmařte jeho přijetí!“

	„Toť,“ odpověděl ihned pan Patard, jehož oči byly vlhké „…toť nemožno!… Je třeba, aby někdo konečně pronesl elog za Msgra d’Abbeville.“

	„Je mi zcela jedno,“ odvětila Babeta, „ale on, běda! on nemyslí než na to. Pronésti řeč o Msgru d’Abbeville… Vždyť není zlý pro… oh, smuteční řeč, tu on bude mít, to ho neodradí od té vaší Akademie… ale já mám předtuchy, pravím vám to.“

	Náhle Babeta ustala od pláče.

	„Tiše!“ pravila…

	Pozorovala divokým pohledem protější chodník… Pan sekretář sledoval její pohled a tu uzřel pod svítilnou skříň, která chodí, ale s tím rozdílem, že skřínka nyní neměla pouze nohy, ale i hlavu, zvláštní vlasatou a vousatou hlavu, která se sotva vynořovala nad velkou skříní…

	„Kolovrátkář…“ zamručel pan sekretář.

	„Kolovrátkář…“ konstatovala Babeta. „Vidíte, jak jsem řekla, vrátil se! Myslí, že jsme již ulehli. Nehýbejte se!“

	Byla tak rozčilena, že bylo slyšeti tlukot jejího srdce.

	Pravila ještě mezi zuby:

	„Hned spatříme, co bude provádět!“

	Na protějším chodníku skřínka, která chodí – již nešla.

	A vlasatá a vousatá hlava nad skřínkou bez pohnutí pohlížela na dům, jistě aniž by pana Patarda a Babetu spatřila.

	Tato hlava byla tak zarostlá, že nebylo možno rozeznati žádný tah, ale její očka byla ostrá a živá.

	Pan Hippolit Patard uvažoval.

	„Tyhle oči jsem již někde viděl.“

	Byl tímto poznáním, ještě více znepokojen. Ostatně nebylo již nijaké události zapotřebí, jeho zmatek byl již úplný. Bizarní hodina, tak nejistá, tak tajemná, v pozadí této staré kuchyně, za mřížemi tohoto temného okna a vedle této dobré hospodyně, která mu roznítila srdce svými otázkami. Opravdu! Opravdu! Odpověděl, že ta dvě úmrtí byla přirozená… A což nebyla-li přirozená? A což jestliže třetí také zemře? Jaká zodpovědnost padne pak na pana Hippolita Patarda a jaké výčitky svědomí!

	Srdce pana Patarda rozbušilo se nyní právě tak silně jako srdce Babetino…

	Co činila, v této hodině, na tom pustém chodníce ta vlasatá a vousatá hlava nad kolovrátkem? Proč ta skřínka před chvíli přicházela, objevovala se, mizela a vracela se nyní po honbě? (Poněvadž jistě to byla ona, již byla stará Babeta před chvílí pronásledovala tak ohnivě, se vší rychlostí svých bačkor, po chodnících až k temnu noci.) Proč se ta skřínka vrátila pod svítilnu naproti, s tím neproniknutelným vousem, s těma lesknoucíma se očima?… „Hned spatříme, co bude provádět“… pravila Babeta…

	… Ale neprováděl nic, co by mohli spatřiti.

	„Čekejte!“ zašeptala hospodyně… „čekejte!“

	A s tisícerou opatrností zamířila ke dveřím kuchyně… Samozřejmě, zamýšlela znovu počít honbu… Ah! byla statečná přes svůj strach!

	Pan sekretář spustil na chvíli oči se skřínky, stojící nehybně, aby sledoval Babetu; když opět pohlédl do ulice, skřínka zmizela.

	„Oh! je pryč!“ pravil.

	Babeta se vrátila k oknu.

	Vyhlédla také do ulice…

	„Nikde nic!“ zasténala. „To mne usmrtí strachem!… Jen kdybych ho mohla chytit za jeho vousy!…“

	„A co chce?“ tázal se pan sekretář.

	„To se musíte otázat jeho, pane sekretáři, to se musíte otázat jeho… Ale on nenechá nikomu se přiblížit… je více plachý jak stín… A pak, víte, jsem z Rodezu… A kolovrátkáři tam přinášejí neštěstí!…“

	„Oh,“ pravil pan Patard, dotýkaje se rukojeti svého deštníku… „A proč?“

	Babeta, znamenajíc se křížem, odpověděla tiše:

	„La Bancal8…“

	„Cože? La Bancal?“

	„…La Bancal zavolal kolovrátkáře, kteří hráli na ulici, aby nebylo slyšeti křik ubohého vražděného pana Foualdésa… Toť přec všeobecně známo… pane sekretáři!“

	„Ovšem, ovšem, vím… vskutku, afaira Foualdés… Ale nevidím…“

	„Nevidíte…? Ale slyšte! Slyšte!“

	A Babeta, nechýlena v tragickém gestě, ucho přitisknuto na zeď, zdála se slyšeti věci, které sice nezaléhaly až k panu Patardovi, ale přec ho vzrušily.

	„Doveďte mne ihned k panu Latouchovi,“ zvolal, usiluje vložiti do hlasu trochu autority.

	Ale Babeta sklesla zpět na židli.

	„Šílím…“ pravila. „Myslila jsem…, ale toť nemožné, taková věc… Neslyšel jste nic, pane sekretáři?“

	„Ne, zcela nic!“

	„Ano, zblázním se z toho kolovrátkáře, který nás neopouští.“

	„Cože, že vás neopouští?“

	„Eh, ve dne, ve chvíli, kdybyste ho nejméně čekali, najdete ho ve dvoře… Pustím se za ním… najdu ho na schodišti… Za vraty… kdekoliv… Vše je mu dobré k úkrytu jeho kolovrátku… A v noci… bloudí pod našemi okny…“

	„Vskutku, to není přirozené,“ pronesl pan sekretář.

	„Nuže, vidíte!… Nechtěla jsem vám to říci…“

	„A potuluje se tu už dlouho?“

	„Již asi tři měsíce.“

	„Stále?“

	„Oh, někdy třebas týden se neobjevil… Počkejte… poprvé jsem ho spatřila… to bylo…“

	Babeta se zastavila.

	„Nuže?“ vyzvídal pan Patard, rozrušen náhlým umlknutím.

	Stará hospodyně zamručela: „Jsou věci, které nesmím říci… ale… Pane sekretáři, kolovrátkář sem přišel právě v tom čase, kdy pan Latouche prohlásil svou kandidaturu do Akademie… tenkráte jsem mu řekla: to není dobré znamení… A pak přicházel, když ti druzí zemřeli a vždy přišel, když se počalo mluvit o vaší Akademii. Ne, ne, to vše není přirozené… Ale nemohu říci nic víc…“

	A potřásala prudce hlavou. Pan Patard byl nyní silně znepokojen. Usedl. Babeta počala opět, jakoby mluvíc sama k sobě:

	„Někdy se bojívám. Řekla jsem, že je to zlé. V Rodezu, když spatřili za mých časů kolovrátkáře, křižovali se, děti házely po něm kamením… a on utíkal…“

	A dodala zamyšleně:

	„Ale tento se vždy vrací…“

	„Řekněte, zda to, co mi nemůžete sdělit, týká se kolovrátkáře?“ naléhal pan Patard.

	„Oh! kdyby jen kolovrátkáře!…“

	Ale potřásala dosud hlavou jakoby chtěla zahnati touhu, která ji podněcovala, aby mluvila. Čím více potřásala hlavou, tím více pan Patard naléhal, aby mluvila.

	Pravil, rozhodnut zvítěziti jednou prudkou ranou:

	„Uváží-li se vše, ty smrti možná nejsou tak přirozený, jak by se mohlo myslit… A víte-li něco, milá paní, budete více vinna, jak my všichni… přihodí-li se něco.“

	Babeta sepiala ruce, jakoby k modlitbě:

	„Přísahala jsem Bohu!“ sténala.

	Pan Patard se vzpřímil.

	„Doprovoďte mne, paní, k vašemu pánu.“

	Babeta vyskočila.

	„Nuže, je skončeno?“ naléhala.

	„A co?“ vyzvídal pan sekretář hlasem trochu chraplavým.

	„Táži se vás: je to skončeno? Zvolili jste ho do vaší Akademie… je tam… a musí pronésti elog o Msgr. d’Abbeville?“

	„Ale ovšem, paní!“

	„A bude mít svou řeč veřejně?“

	„Ovsem.

	„Jako ti druzí?“

	„Jako ti druzí! Je to nutno!“

	Ale nyní hlas pana sekretáře nebyl již hrubý… nyní se třásl.

	„Nuže dobře! Vy jste vrahové!“ pravila klidně Babeta, křižujíc se. Pak pokračovala:

	„…Ale já… nenechám zabít pana Latouche a zachráním ho proti jeho vůli…! přes to, že jsem přísahala! Pane sekretáři, posaďte se, řeknu vám vše!“

	A vrhla se na kolena na zemi:

	„Přísahala jsem na svou spásu a nyní zrušuji svou přísahu. Ale dobrý Bůh, který čte v mém srdci, odpustí mi. Poslyšte, co se přihodilo…“

	Pan Patard hltavě poslouchal Babetu, pohlížeje bludným pohledem pootevřenou okenicí do ulice. Viděl, jak se kolovrátkář vrátil, jak zdvihl své oči, upíraje je na cosi nad hlavou páně Patardovou, k prvnímu poschodí domu. Pan Patard se otřásl. Přes to ale dovedl se dosti ovládati, aby nedal na sobě nijakým pohybem znáti Babetě, co se děje na ulici… Ta dosud nepřerušila své vyprávění.

	Klečíc, nemohla nic viděti. A nepokoušela se ani, aby co viděla. Mluvila, bolestně vzdychajíc, jedním dechem, jako při zpovědi… jen aby nebyla více tísněna tím, co tížilo její svědomí.

	„Přihodilo se to dva dny před tím, co jste nechtěli mého pána do Akademie, tentokráte jste ho nechtěli a vzali jste místo něho pana Mortimara, jako jste potom později vzali pana d’Aulnaye. Nuže, toho dne odpoledne, ačkoli jsem měla odejíti, skryla jsem se v kuchyni, aby pan Latouche nic nevěděl a tu jsem uzřela jakéhos pána, který zcela sám si nalezl cestu nahoru, k mému pánovi – a spolu se zavřeli do pracovny. Nikdy před tím jsem ho neviděla. Pět minut později přišel jiný pán, kterého jsem také neznala… a vystoupil nahoru jako ten prvý, rychle, jakoby měl strach, aby ho nikdo nespatřil… pak jsem ho zaslechla zaklepati na dveře pánovy knihovny, která se mu na to ihned otevřela – a tu byli všichni tři v knihovně: Pan Latouche a oba neznámí…

	…Hodina, dvě uplynuly jako nic. Knihovna je právě nad kuchyní… Čemu jsem se podivila bylo, že jsem je nezaslechla chodit… Nebylo slyšeti nic, zcela nic… To mne příliš znepokojovalo a doznám také, že jsem zvědavá. Pan Latouche nemluvil se mnou o návštěvách… Vystoupila jsem nahoru, přiložila ucho ke dveřím knihovny, nebylo slyšet nic… Opravdu, klepala jsem, neodpověděli mi… Otevřela jsem…, nebylo uvnitř nikoho! Poněvadž mimo vchodu jsou v knihovně než jedna dvířka do malé pracovny, šla jsem k těmto dvířkám, ale jdouc k nim byla jsem příliš udivena… poněvadž nikdy, nikdy, nikdy jsem nesměla vkročit do malé pracovny pana Latouche. A nikdy tam můj pán nevpustil živého človíčka, je to nemoc, mánie mého pána, který je jinak dobrák. Tam píše, aby nebyl vyrušován, tam je jist. Často ustoupil ve věcech, když jsem mu dokázala, že jsou rozumné, ale v tomto neustoupil nikdy. Dal si zhotovit zvláštní klíč a nikdy ani já, ani kdo jiný nemohl do pracovny vejít. Uvnitř si sám uklízel. Říkal mi: „Tento kousek je, Babeto, můj, vše ostatní ti patří, to můžeš opatřovat, čistit, oprašovat sama.“ A teď se tam zavřel s dvěma cizími lidmi, které jsem znala tak, jako Adama a Evu…

	Naslouchala jsem… pokoušela jsem se rozuměti dveřmi tomu, co se tam dálo, co se mluvilo. Mluvili velmi tiše a nepodařilo se mi zcela nic zaslechnout… konečně jsem porozuměla, že se o něco živě přou… A náhle můj pán, zvyšuje hlas, pravil a to jsem slyšela zcela zřetelně: „Což je to možné? To by byl největší zločin na světě!“ Ano, to jsem zaslechla… svýma ušima… to je vše, co jsem zaslechla… Dosud jsem nebyla vzdálena, když se dvéře otevřely, oba neznámí se vrhli na mne… „Nedělejte jí nic zlého!“ vykřikl pan Latouche, který pečlivě zavíral dveře své pracovny. „Ručím za ni jako za sebe sama!“ Přistoupil ke mně a pravil: „Babeto, nebudeme se tě na nic tázat, zda jsi slyšela nebo ne! ale klekni a přísahej při živém Bohu, že nikdy za svého života nepromluvíš o tom, co jsi tu mohla slyšet a co’s viděla. Myslil jsem, že nejsi doma! Nuže, slyš: tys neviděla tyto dva pány sem vstoupit, ty je neznáš! Přísahej na to, Babeto!“…

	Pohlédla jsem na svého pána. Nikdy jsem ho neviděla v takové podobě. On, obyčejně tak mírný – byl celý přeměněn hněvem. Třásl se jím. Oba neznámí byli nade mnou skloněni s výhružnými obličeji. Padla jsem na kolena a přísahala jsem jak chtěli… Pak odešli… jeden za druhým, nahlížejíce napřed opatrně do ulice. Sestoupila jsem více mrtvá než živá do kuchyně a viděla jsem je odcházeti, když jsem právě spatřila poprvé kolovrátkáře. Stál vztýčen, jako před chvílí, pod svítilnou… Pokřižovala jsem se… neštěstí bylo v domě.“

	Pan sekretář, pozorně naslouchající „celýma ušima“ starou Babetu, sledoval zrakem pohyby „kolovrátkáře“. A nebyl snad jen málo rozrušen, vida ho činiti nad skřínkou záhadná gesta… Konečně, ještě jedenkráte – a „skřínka,“ která chodí, zmizela v temnu noci.

	Babeta volala:

	„Skončila jsem,“ opakovala, „neštěstí bylo v domě…“

	„A ty pány,“ tázal se pan Patard, jejž vypravování Babetino rozrušilo nade vše pomýšlení… „Ty pány jste viděla opět?“

	„Jednoho již jsem nespatřila, pane sekretáři, poněvadž zemřel. Viděla jsem ale jeho fotografii v žurnálech. Byl to pan Mortimar.“

	Pan sekretář vyskočil:

	„Mortimar!… A ten druhý, ten druhý?“

	„Ten druhý? Viděla jsem jeho fotografii také. To byl pan d’Aulnay!…“

	„Pan d’Aulnay! A spatřila jste ho tu opět?“

	„Ano… tu… jsem ho opět spatřila… Přišel sem předvečer své smrti! Předevčírem?… Ah, neřekla jsem vám vše! Jest to ale nutno… Nebyl tu dosud dlouho, když jsem nalezla „kolovrátkáře“ ve dvoře… Sotva že mne spatřil, utekl jako obyčejně… Ale já jsem si ihned myslila: To je špatné znamení, špatné znamení!… Pane sekretáři, má teta mi vždy říkávala… „Babeto, chraň se kolovrátkářů.“ A má teta, pane sekretáři, se v tom vyznala… Zůstávala právě proti La Bancalovi, v noci kdy zavraždili Fualdése… slyšela melodii zločinu, melodii, kterou kolovrátkáři „točili“ na ulici, zatím co na stole la Bancal, Bastide a jiní řezali hrdlo ubožákovo. Byla to melodie, která jí stále zůstala v uších, ubohé stařeně a kterou mi jednou zpívala, zcela potichu, aby nikoho nevzbouřila… melodie… melodie…“

	Babeta se náhle vztýčila jako automat. Její tvář osvětlená červenou září a blikáním svítilny, vyjadřovala nejděsnější hrůzu. Její rámě ukazovalo do ulice, kde zazníval pomalý, vzdálený, zoufale melancholický ritornel.

	„Tato melodie…“ chroptěla, „slyšte! tato melodie!“



		Kapitola čtvrtá



	
		Martin Latouche



	Ihned na to zaslechli z pokoje nad kuchyní temný úder, pak hluk převráceného nábytku, jako při nějaké bitce. Strop se zachvíval.

	Babeta vyrazila.

	„Zabíjejí ho!… Pomoc!…“

	Přiskočila ke krbu, chytila pohrabáč a vyřítila se z kuchyně, proběhla chodbou a namířila schodištěm, přeskakujíc několik schodů najednou, do prvního poschodí…

	Pan Hippolit Patard zamručel:

	„Můj Bože!…“

	A zůstal v kuchyni, s tepnami bijícími, úplně vysílen úděsem, roznemožen hrůzou situace, zatím co v ulici melodie táhlá a strašná protahovala pokojně svůj spoluvinný rythmus jakéhos nového zločinu… ďábelská hudba, která zabraňovala, aby byl slyšen křik zabíjeného… a která nyní, ohlušujíc veškerý jiný hřmot, samotná zaznívala k uším pana Hippolita Patarda a vnikala až k jeho zatajenému srdci.

	Myslil, že omdlí.

	Ale hanba, kterou náhle pocítil za svou bázlivost, ho zadržela na břehu té temné propasti, kdy duše lidská zachycená závratí, padá. Vzpomněl na dobu, kdy byl sekretářem Nesmrtelnosti a poruče, již po druhé za tento večer, svůj pozemský život Bohu, s velkým úsilím tělesným i duševním, ozbrojen deštníkem v levici, velkými kleštěmi od kuchyňského krbu v pravici, ocitl se o několik minut později před dveřmi v prvním poschodí, do nichž Babeta bušila velkými ranami svého pohrabáče a… které se náhle samy otevřely.

	„Ty jsi dosud ztřeštěná, má ubohá Babeto!?“ pravil hlas zvučný, ale mírný.

	Na prahu se objevil muž, as šedesátník, vzhledu dosud plného síly, s šedými zkadeřenými vlasy, s bílým vousem vroubícím růžovou a jemnou tvář, s mírnýma očima; muž držel rozžatou lampu.

	Byl to Martin Latouche.

	Sotvaže uzřel pana Hippolita Patarda s jeho deštníkem a kleštěmi, nemohl zadržeti na rtech úsměv.

	„Vy, pane sekretáři? Co se děje?“ tázal se, uctivě se ukláněje.

	„Eh, pane! To se jdeme tázat my vás!“ vykřikla Babeta, odhazujíc svůj pohrabáč. „Jak je to, pro Boha, možno, ztropit takový hluk! Myslili jsme, že vás vraždí! A při tom ten kolovrátkář hraje melodii Foualdésovu na ulici, pod našimi okny“

	„Kolovrátkář by udělal nejlépe, kdyby šel spát a ty, Babeto, také,“ odpověděl klidně pan Latouche a obraceje se k panu Patardovi, děl: „Pane sekretáři, jsem velmi zvědav, zač děkuji v této chvíli velké cti, jež se mi dostala vaší návštěvou…?“

	Právě to, uvedl pan Martin Latouche pana Patarda do knihovny a zbavil ho jeho kleští. Babeta je následovala.

	Prohlížela celý pokoj.

	Všechen nábytek byl v úplném pořádku… stoly, židle, vše bylo na obvyklém místě…

	„Ale, u všech všudy, pan sekretář a já jsme přece nesnili,“ prohlásila. „Vždyť se mohlo myslit, že je tady nějaká bitka, aneb že se odtud někdo stěhuje!…“

	„Upokoj se, Babeto… to jsem byl já, v malé pracovně, převrhl jsem neobratně křeslo… a nyní řekni nám: „Dobrou noc!“–“

	Babeta s nedůvěrou pohlédla na dvéře malé pracovny, na dvéře, jež jí byly vždy uzavřeny a vzdechla:

	„Nikdo mi tu nedůvěřuje!“

	„Jdi, Babeto!“

	„Řeklo se mi, že nechcete už do Akademie…“

	„Babeto, nechtěla by už jít?!“

	„A zatím ihned…“

	„Babeto!“

	„Píší se dopisy, jež se nedávají na poštu!“

	„Pane sekretáři, tahle hospodyně je nesnesitelná!“

	„Zavírají se na dva západy do knihovny, a neotvírá se, až když jsou dvéře téměř vyvráceny!“

	„Zavírám, jak chci… A otevru také kdy chci… Já jsem tu pánem!“

	„O to se nyní nehádám… každý je vždy svým pánem, když dělá hlouposti…“

	„Babeto! Už je toho dost!“

	„…přijímají se tajně neznámí…“

	„Cože?“

	„…neznámí z Akademie…“

	„Babeto, není neznámých z Akademie!…“

	„Oh, ti nebyli známí… teprve, až když tam zemřeli!“

	Sotvaže Babeta pronesla poslední slova, ten tichý a mírný muž, Martin Latouche, skočil jí po hrdle.

	„Mlč!“

	To bylo poprvé, co Martin Latouche užil své síly proti své hospodyni. Vztáhl ihned zpět ruku a hanbě se před panem Patardem, omlouval se:

	„Prosím Vás za odpuštění,“ pravil, pokoušeje se ovládnouti rozechvění, které ho viditelně rozčilovalo, „ale tahle bláznivá Babeta je dnes večer schopna mne úplně zbláznit. A jsou okamžiky, kdy i nejmírnější… ach, svéhlavost žen je strašná! Ah, posaďte se, pane…“

	A pan Martin Latouche nabídl panu sekretáři křeslo, které obracelo svoje opěradlo k Babetě a usedl právě také zády k ní. Chtěli se pokusiti zapomenout, že je zde, když nechtěla odejít.

	„Pane,“ pravila náhle Babeta, „než počnete sám mluvit, vyslechněte mne za každou cenu, pak mne třeba zabte. – Ale řekla jsem panu sekretáři vše!“

	Martin Latouche se obrátil jedním trhnutím. Ve chvíli ocitla se jeho hlava úplně ve stínu, tak že pan Hippolit Patard nemohl na její tváři rozeznati pocity, jež ji oživovaly, ale ruka Martina Latouche, opírající se o stůl, se třásla. A Martin Latouche nemohl po několik vteřin vypraviti ze sebe ni slova. Konečně ovládl své rozčilení a pronesl chvějícím se hlasem:

	„Co jste řekla, Babeto, panu sekretáři?“

	To bylo poprvé, co řekl staré hospodyni „vy“ před panem sekretářem. Tento zpozoroval jakoby znamení důležitosti situace.

	„Řekla jsem, že pánové Mortimar a d’Aulnay přišli sem k pánovi, že se zde uzavřeli do malé pracovny, než potom za nedlouho zemřeli v Akademii.“

	„Vždyť jste přísahala, že budete mlčet!“

	„Ano, ale mluvila jsem pouze proto, abych pána zachránila… poněvadž, kdybych se já o to nestarala, šel by do Akademie zemřít právě jako ti druzí.“

	„Dobře,“ pravil ledovým hlasem Martin Latouche. „A co jste dále řekla panu sekretáři?“

	„Řekla jsem mu, co jsem zaslechla za dveřmi malé pracovny“

	„Babeto, poslyš!“ zvolal pan Latouche, který opět přestal říkat „vy“, ale počal tykat staré hospodyni, což se zdálo panu Hippolitu Patardovi ještě závažnějším. – „Babeto, neptal jsem se tě vůbec, co jsi zaslechla za dveřmi, není-li pravda?“

	„Ano, to je pravda, můj pane…“

	„Přísahalas’, že zapomeneš a já se tě neptal, poněvadž jsem to pokládal za bezúčelné, ale poněvadž jsi si na to, co jsi slyšela, opět vzpomněla, řekneš mi ihned, co jsi řekla panu sekretáři!“

	„Řekla jsem mu, že jsem slyšela váš hlas, jenž pravil: Ne, ne, což je to možné? To by byl největší zločin na světě!“

	Po tomto Babetině prohlášení Martin Latouche neřekl ničeho. Zdálo se, že přemýšlí. Jeho ruka již se neopírala o stůl, nebylo viděti zcela ničeho. Odstoupil až do nejtemnějšího kouta světnice. Pan Patard byl dosud strašně rozčilen drtivým tichem, které zavládlo starým příbytkem a hlukem, který činil před chvíli ritornel kolovrátkářův na ulici. Nebylo slyšeti ničeho, zcela ničeho.

	Konečně Martin Latouche pravil:

	„Babeto! neslyšela jsi nic jiného a neřekla jsi nic jiného?“

	„Nic, pane!“

	„Nežádám, abys přísahala, bylo by to zbytečno.“

	„Kdybych byla slyšela něco jiného, byla bych to řekla panu sekretáři, poněvadž vás chci zachrániti. Jestliže jsem mu nic jiného neřekla, je to jen tím, že jsem nic víc nezaslechla.“

	Tu se Martin Latouche k velkému údivu Babety i pana Patarda hlasitě, široce zasmál. Přistoupil k Babetě, poplácal ji na tvář:

	„Jdi, chtěli tě postrašit, stará, mám tě rád, Babeto, ale chci mluvit s panem sekretářem, proto: Dobrou noc, Babeto!“

	„Dobrou noc, pane! A Bůh vás ochraňuj! Já jsem vykonala svou povinnost.“

	Pozdravila ceremonielně pana Patarda a odcházejíc, zavřela pečlivě dvéře knihovny.

	Martin Latouche poslouchal její kroky, jak sestupuje se schodiště, pak obraceje se k panu Hippolitu Patardovi, pravil šprýmovným hlasem:

	„Oh, ty staré hospodyně bývají oddané, ale někdy to překáží. Mohla vám vyprávěti kdo ví jaké historky; je trochu bláznivá… Ta úmrtí v Akademii jí pobouřila hlavu!“

	„Je nutno ji omluviti,“ odvětil pan Patard. „Je více lidí v Paříži, kteří jsou více informováni než ona, a vzdělanější – a jsou z toho dosud celí zmatení. Ale jsem šťasten, drahý kolego, spatřovati v tom pouze politování hodnou příhodu, strašidelnou koincidenci.“

	„Oh, já nejsem pověrčivý, to víte!“

	„Aniž bychom byli pověrčiví,“ mručel pan Patard, který byl dosud hluboce rozechvěn všemi křiky a vší hrůzou Babetinou.

	„Pane sekretáři, jak vám vyprávěla má stará hospodyně, přijal jsem zde pana Maxima d’Aulnaye předvečer jeho smrti a mohu vám říci se vší důvěrou, že byl velice dojat a dotčen náhlou smrtí pana Mortimara, po těch veřejných hrozbách toho Eliphase. Pan Maxim d’Aulnay měl srdeční vadu, a když obdržel – jako pan Mortimar – dopis, zaslaný jistě nějakým hloupým vtipálkem, musil pocítit strašlivé duševní rozrušení, přes veškeru svou statečnost. Ostatně při jeho srdeční vadě nebylo více třeba…“

	Pan Hippolit Patard vstal; jeho prsa se rozšířila vdechnutým vzduchem a vyrazil ze sebe jeden z těch povzdechů, které zdají se vraceti život potápěčům, kteří se nacházeli nenormálně dlouho pod vodou.

	„Oh, pane Latouche!“ pravil, „jaké to ulehčení pro mne, když vás slyším takto mluvit. Nezatajuji vám, že všemi těmi historkami vaší Babety sám jsem počal pochybovati o té jednoduché pravdě, která přece musí píchati do očí člověku se zdravým rozumem!“

	„Ano, ovšem“ smál se jemně Martin Latouche, „vidím to tu… kolovrátkář… aféra Foualdés, mé schůzky s pány Mortimarem a d’Aulnayem… jejich následující smrt… záhadná strašná věta, pronesená v mé malé pracovně, která je také tajemnou…“

	„…to je pravda,“ přerušil ho pan Patard, „nevěděl jsem již, co si mám myslet.“

	Pan Martin Latouche uchopil pana sekretáře za ruce a s velkou důvěrou a s náhlým pocitem přátelství pravil:

	„Pane sekretáři, prosím vás, vstupte do mé malé, tajemné pracovny…“

	Usmál se a pokračoval:

	„Je třeba, abyste poznal všechna má tajemství, chci vám je svěřit… jste jako já, starý mládenec… Vy mi budete rozumět!… A beze strachu… vy se mi jen usmějete!…“

	A Martin Latouche, veda pana sekretáře, došel až k malým dveřím malé tajemné pracovny, které otevřel zvláštním klíčem, „klíčem, jenž ho nikdy neopouštěl,“ jak pravil.

	„Ejhle – má skrýše!“ pravil tento dobrák, otevíraje dvéře.

	Byla to malá místnost, o několika čtverečních metrech rozsahu. Okno bylo otevřeno a na zemi ležel převrácený stůl a křeslo mezi papíry a různými jinými předměty, rozházenými ve velkém nepořádku. Lampa na pianě osvětlovala zdi, na kterých zavěšeny byly nejpodivnější hudební nástroje. Pan Hippolit Patard otvíral znepokojeně oči uprostřed tohoto harampádí.

	Martin Latouche zatím uzavřel na klíč dveře, pak šel k oknu. Vyhlížel chvíli ven, pak zavřel i je…

	„Tentokráte, myslím, že jest pryč,“ pravil, „Zpozoroval, že dosud – dnes večer – nemá tu co činit!…“

	„O kom, prosím vás, mluvíte?“ tázal se pan Patard, jsa znovu poněkud znepokojen.

	„Eh, ale o „kolovrátkáři,“ jak říká Babeta.“

	A klidně postavil křeslo i stůl na nohy, pak se usmál svou celou dětskou tváří na pana sekretáře a pravil mu tiše:

	„Pohleďte, pane sekretáři, tu jsem skutečně doma. Není zde to tak pěkně uspořádáno jako v ostatních místnostech, ale Babeta mi sem nesmí ani nohou vkročit… Zde uschovávám si své hudební nástroje, celou svou sbírku… kdyby to tak Babeta někdy věděla… snad by to vše hodila do ohně… Ano, ano! Jak jsem pravil, do ohně! Ano, moji starou Severskou lyru a moji mestrealskou harfu, která pochází jistě z XV století… můj nabulon a můj psalterion… mou kytaru… Oh! pane sekretáři, viděl jste mou kytaru?… pohleďte na ni!… a můj archiluth… má théorba… vše do ohně, do ohně… a má mandora…! Ach, pohlížíte na moji kytaru! je to nejstarší známá kytara! – Ano, ona by byla schopna vše hodit do ohně… ano, ano… je to tak, jak vám to říkám!… oh! Ona nenávidí hudby…“

	Martin Latouche vydal vzdech, který úplně roztavil srdce pana Hippolita Patarda…

	„…a to proto,“ pokračoval starý meloman9 „to všechno proto, poněvadž byla zapletena do té hloupé historie Fualdésovy… tenkráte, za našeho mládí nemluvilo se v Rodezu o ničem jiném, než o kolovrátkářích, kteří točí klikou před la Bancalem! Babeta, pane sekretáři, nikdy nemohla ani vidět kterýkoliv hudební nástroj… Nikdy si nepředstavíte… nikdy, všechny ty lsti, jichž jsem musil užít, abych sem všechny tyto nástroje dostal. Poslyšte, nyní chci koupiti kolovrátek, tak tomu totiž říkají, ale je to vskutku jeden z nejstarších kolovrátků, které existují… Představte si, je to štěstí, že jsem jej objevil… ubožák, který naň hrál až do posledního okamžiku, nevěděl, jaký klenot má v rukou, potkal jsem ho u Pont-Neuf jednoho večera, asi ve čtyři hodiny. Ubožák žebral… jsem počestný člověk… nabídl jsem mu 500 franků za jeho skřínku… záležitost byla hned vypořádána, 500 franků… to bylo štěstí pro něho a pro mne též, nechtěl jsem ho okrásti jen tak a nabídl jsem mu vše co jsem měl… Ale nesnadným bylo uspořádat, jakým způsobem dostati kolovrátek do domu… Toť přec srozumitelné, že Babeta o koupi nesmí ničeho vědět a právě je to jak učarováno, je vždycky doma, když ten druhý přijde. Potká ho na dvoře, na schodišti – ve chvíli, kdy myslíme, že odešla a pak, pak nastane čertovská honba. Na štěstí ten druhý je hbitý. Dnes večer bylo ujednáno, že až Babeta ulehne, vytáhnu nástroj po provaze přímo do malé pracovny. Již jsem přistavil stůl k oknu a chystal se vyhoditi provazy, když tu stůl se zvrátil, vy oba jste přiběhli, myslíce, že mne vraždí, oh! byl jste hodně směšný, pane sekretáři, s vaším deštníkem a kleštěmi, vyhlížel jste hodně směšně – ale i statečně zároveň!“

	Martin Latouche se rozesmál a pan Hippolit Patard smál se také, tentokráte z plna srdce, smál se netoliko představě sama sebe, ale také svému strachu, který mu naháněla skřínka, která chodí.

	Jak se vše přirozeně vysvětlilo! A konečně bylo to opravdu možno, aby se vysvětlilo jinak než přirozeně? Člověk je někdy důvěřivější a snadněji je ho možno přesvědčiti než dítě, myslil pan Patard. Jak byl směšný s Babetou a s tou celou „kolovrátkářskou“ historkou!

	Oh, po takových strašných rozčileních byla to klidná chvilka. Pan Patard byl dojat osudem starého hocha, Martina Latouche, který, běda! podléhal jako tolik jiných tyranii své staré hospodyně.

	„Mnoho mne nelitujte!“ ozval se tento, dobrácky se usmívaje. „Kdybych neměl Babetu, byl bych již dlouho na prkně se svými maniemi! Nejsme bohatí a já dělával pravé osloviny dříve pro svou sbírku. Ta dobrá Babeta ale obrátí každý sous čtyřikrát, než jej vydá; zřekne se všeho pro mne! Pečuje o mne jako matka… ale co se týče toho, hudbu nemůže slyšet.“

	Martin Latouche vzdychl a pokročiv ku zdi, přejel laskající rukou své drahé nástroje, jichž ubohá, uspaná duše očekávala pouze laskání ruky pánovy, aby se rozplakala s ním…

	„Hladívám je tak tiše, zcela tiše, tak že nikdo mimo nás neví, že pláčeme! jen někdy, když se mi podaří Babetu někam poslat… tu béřu svou starou kytaru, na kterou jsem napial nejstarší struny, které jsem mohl sehnati a hraji staré melodie jako pravý troubadour. Ne, ne, nejsem příliš nešťasten, pane sekretáři… věřte mi a potom, je třeba, abych vám to řekl… mám své piano! Nuže, se svým pianem dělám co jen chci, hraji naň co chci, všechny melodie, strašné melodie, vířící ouvertury, pochody! Ach! to je piano, výborné piano, které nevyrušuje Babetu i když je doma.“

	Martin Latouche spěchal k pianu a vrhl se na klávesnici, probíhaje ji s pravdivou rozkoší po celé její délce.

	Pan Patard dle úhozu očekával zuřivý hluk nástroje, ale přes veškerou práci, námahu, kterou na něm vykonával jeho mistr – klavír zůstal němý. Bylo to němé piano, které nevydává zvuku a které se vyrábí pro ty, kdož chtějí se cvičiti, v škálách, aniž by obtěžovali sluch svých sousedů.

	Martin Latouche, hlavu maje nachýlenou k předu, kadeře vlasů vlající, v zanícení oči pozdviženy, ruce na klávesách, pravil:

	„Hraji někdy celý den. A nikdo, mimo mne, mne neslyší! Ale je to úplný orchestr!“

	Pak prudce zavřel piano a pan Hippolit Patard uzřel, že pláče. Pan sekretář přistoupil k starém hudebníku-amaterovi:

	„Příteli,“ pravil jemně.

	„Oh, vy jste dobrý, vím, že jste dobrý,“ odpověděl Martin Latouche zlomeným hlasem. „Člověk cítí se šťasten býti členem Společnosti, když je tam aspoň jeden muž jako vy! Nuže, nyní znáte veškeré drobné vědy, můj malý bureau, kdež byla tak tajemná dostaveníčka a víte, proč jsem měl takový strach, když jsem zpozoroval, že Babeta naslouchala za dveřmi, mám rád mou starou hospodyni, ale miluji také starou kytaru a nechtěl bych se odděliti ani od jedné ani od druhé, ačkoliv někdy není (pan Martin Latouche se naklonil k uchu pana sekretáře) tu co jíst. Ale tiše! Ach, pane sekretáři, jste sice také starý mládenec, ale nejste sběratelem! Duše sběratele je strašlivou věcí pro tělo starého mládence! Ano, ano, ale na štěstí je tu Babeta… ale budu míti brzo ten kolovrátek, kolovrátek, který hraje staré melodie… kolovrátek, který možná byl spoluúčinný při aféře Foualdésově! kdož může vědět?“

	Martin Latouche otřel pot s čela hřbetem ruky.

	„Nuže,“ pravil, „je hodně pozdě!“

	S velkou pozorností vyvedl pana sekretáře z malé pracovny do velké knihovny. Tam, když byl dříve dobře uzavřel dveře pracovny, pravil:

	„Ano, je hodně pozdě! – Proč jste vlastně přišel tak pozdě, pane sekretáři?“

	„Proslýchalo se, že prý odmítnete křeslo Msgra d’Abbeville. Večerní listy tak ohlašovaly!“

	„To jsou hlouposti!“ prohlásil Martin Latouche, hlasem vážným a pomalým… „hlouposti… ihned se pustím do trojnásobného elogu: Msgra d’Abbeville, Jehana Mortimara a Maxima d’Aulnaye…“

	Pan Patard pravil:

	„Zítra pošlu oznámení novinám, ale řekněte mi, drahý kolego…“

	„Mluvte, co je?“

	„Budu, možná, trochu indiskrétním.“

	Pan Hippolit Patard zdál se vskutku velice rozpačit. Pohrával rukojetí svého deštníku. Konečně se rozhodl:

	„Měl jste ke mně důvěru, proto se odvážím. Nejprve se vás otáži, – to není indiskrétní… znal jste se dobře a mnoho s pány Mortimarem a d’Aulnayem?“

	Martin Latouche uchopil lampu se stolu a drže ji vysoko nad hlavou páně Patardovou, pravil:

	„Doprovodím vás, pane sekretáři, až k domovním dveřím, totiž neobáváte-li se nějakých zlých setkání, v kterémžto případě doprovodil bych vás až k vám domů, ale tato čtvrt, přes její chmurný vzhled, je tichá, klidná.“

	„Ne, ne, drahý kolego, prosím, neobtěžujte se.“

	„Jak chcete,“ pravil Martin Latouche bez naléhání, „budu svítit.“

	Stáli nyní na plošině mezi poschodími a tu teprve nový Akademik odpověděl na otázku mu prve předloženou:

	„Ovšem, ovšem, zajisté, znal jsem dlouho Jehana Mortimara a Maxima d’Aulnaye, byli jsme staří přátelé a když jsme všichni tři stali se kandidáty na křeslo Msgra d’Abbeville, rozhodli jsme se ponechati věci volný vývoj, nikterak se neznepokojovati, kdo bude zvolen. Scházívali jsme se, abychom si promluvili o stavu věci… hned u jednoho, hned u druhého. Historka výhrůžek Eliphasových před vyvolením Mortimarovým byla nám často podnětem zábavných rozhovorů.“

	„Tento rozhovor vyděsil vaši Babetu. To, co se otáži, mohlo by být indiskrétním… O jakém zločinu jste mluvil, pravě: Ne, ne, což je to možné? To by byl největší zločin na světě!?“

	Martin Latouche sestoupil o několik schodů, upozorňuje pana sekretáře, aby dal pozor.

	„Ale dobrá, přeci…“ odpověděl. „Oh! to není žádná indiskrétnost. Žádná! můžete být jist… Dobrá, ale přec jsem vám již řekl, že Maxim d’Aulnay, žertuje, dotknul se v řeči výhružných slov Eliphasových, který zmizel ihned po výhrůžce! Bylo to v den zvolení Mortimarova, dva dni před jeho veřejnou řečí, kdy blahopřeje mu, Maxim d’Aulnay v žertu dodal, aby se dal stříci, poněvadž ho pomsta magova zničí. Tento si z toho nic nedělal, že bylo řečeno, že křeslo d’Abbevilleovo nese neštěstí. Nu – a já také jsem se tomu smál… pozor na tento schod, pane sekretáři!… Nenalézal jsem nic lepšího, jak zveličovat tuto hru osudu… pozor!… byli jsme v pokojíku a já vykřikl – obraťte se v levo, pane sekretáři! – já vykřikl s emfásí: „Ne, ne, což je to možné? To by byl největší zločin na světě!“ Nuže jsme tu!…“

	Oba muži byli vskutku u domovních dveří. Martin Latouche odstranil s hlukem těžké železné závory, otočil ohromným klíčem a otevřev vrata, vyhlédl ven.

	„Vše je pokojné,“ pravil, „vše spí… Chcete, abych vás doprovodil, pane sekretáři?“

	„Ne, ne, jsem pošetilý… jsem pošetilý. Ach dovolte, kolego, abych vám stiskl naposledy ruku!“

	„Cože? Naposledy? Což myslíte, že zemřu jako ti druzí?… ach! to na mne neplatí, a pak, já nemám srdeční vadu!“

	„Ne, ne, jsem směšný, jsem pošetilý, jest nutno doufati, že nastanou časy méně smutné a že jednoho dne budeme se moci tomu všemu vysmát! Nu, musím, ale jít! S Bohem, drahý kolego! S Bohem! A ještě jednou: gratuluji!“

	Statečně a s obnovenou silou vykročil pan Hippolit Patard, maje deštník pod ramenem k Pont-Neuf, když Martin Latouche ho ještě zavolal:

	„Pst! Ještě slovíčko! Nezapomeňte, že to vše jsou malá tajemství!“

	„Ach… vy mne neznáte! Samo sebou: dnes večer jsem vás vůbec neviděl! Dobrou noc, příteli!“



		Kapitola pátá



	
		Případ číslo 3



	Očekávaný velký den nastal. Byl stanoven.Akademií na čtrnáctý den po slavnostním pohřbu Maxima d’Aulnaye. Slavná Společnost nechtěla, aby zvláštní situace, v níž se ocitla smutným skonem obou kandidátů, se ještě déle prodlužovala. Usilovala o co nejrychlejší skoncování toho hloupého žvanění, které stoupenci Eliphase de la Nox, přátelé de la Belle Madame de Béthynie a celý klub pneumatických (z pneuma – duše) nepřestávali rozšiřovati. Co se týče Eliphase samého, zdálo se, že zmizel se světa. Veškerá úsilí vypátrati ho, nevedla k cíli. Nejlepší reportéři se vrhli na jeho stopu a vrátili se s nepořízenou. Sama tato dlouhá nepřítomnost stala se snadno předmětem údivu, poněvadž jistě, to bylo srozumitelno, mag se skrýval nuže, proč?

	Oproti tomu jest nutno poznati, že obyčejně mozky dobrého úsudku po prvním neb později po druhém okamžiku rozrušení, po rozrušení, jež také je trochu pomátlo (a byly to také mozky, které někdy nic nepomate), že tyto mozky, po přestálé krisi, ocitli se opět v úplné rovnováze duševní.

	Tak nejklidnějším z lidí, po svém rozrušujícím a tajemném setkání s Martinem Latouchem, byl pan Patard. Ano, on dokonce opět nabyl své růžové barvy.

	Ale když nastal čekaný den, tu se zvědavost rozpoutala u jedněch i u druhých, u moudrých i pošetilých.

	Obrovský zástup hnal útokem na Institut, naplnil sály a pak se bil na život a na smrt, přeplňuje nábřeží a přilehlé ulice, zabraňuje veškeré dopravě.

	Uvnitř, ve velkém sále veřejných sezení, stáli zpříma, tísníce se, muži i ženy. Tou měrou, jak utíkaly minuty (minuty před zahájením schůze), ticho nad strašným shromážděním stávalo se těžším, hroznějším.

	Bylo zpozorováno, že Belle Madame de Béthynie se neobjevila. Vyvozovali z toho nejrůznější předpovědi. Jistě, mělo-li se něco přihoditi, učinila dobře, že se neobjevila, neboť by ji byl dav, kterému jeho šílenství to mohlo našeptati, roztrhal na kousky.

	Na místě, jež v minulém sezení zaujímala tato dáma, stál pán v bezvadném úboru, s pěkným břichem měšťáka, na němž se houpal silný, zlatý řetěz. Stál zpříma, konečky prstů obou rukou maje strčeny v kapsách své vesty. Postava nevyhlížela nikterak geniálně, ale nebyla také neinteligentního zjevu. Holá hlava činila nízké čelo dosti vysokým. Na nose byl nasazen silný zlatý skřipec. Pan Gaspard Lalouette – neboť byl to on – nebyl sice krátkozrakým, ale nemohl si odepříti potěšení, aby se kol něho nemyslilo, že jeho zrak je seslaben spisovatelskou prací, po způsobu velkých spisovatelů.

	Jeho rozčilení nebylo menší toho, jež třáslo těmi, kteří ho obklopovali a nervosní rozechvění stále mu zachvívalo, dosti směšně, obočím. Pohlížel na místo, kdež Martin Latouche měl pronést své discours de réception.

	Minuta uběhla. A ještě minuta. Předseda byl připraven zahájiti schůzi… až… až Martin Latouche přijde… poněvaž dosud tu nebyl. Ne, ne! Nebyl dosud tu! Jeho „kmotři“ ho čekali marně u vchodu do sálu, rozechvěni, ustrašeni a obracejíce stále hlavu.

	„Zřekne se snad v poslední chvíli? Má snad strach?“

	Tak tázal se pan Hippolit Patard, který při tomto pomýšlení vzal na sebe celé své „citronové“ vzezření.

	Ach, jaká situace!… jaká situace pro pana sekretáře!

	Náhle pan Hippolit Patard se vzpřímil, ucho nachýleno směrem odkud přicházel dlouho trvající hluk. Hluk přicházející z venku, blížící se, běžící; hluk, volání, nadšení, bezpochyby provázející Martina Latouche.

	„Toť on!“ pravil pan Hippolit Patard zcela nahlas.

	Ale hluk složený z výkřiků, z divokého řvaní, vzrůstal do hrůzyplných rozměrů a nyní nebyl zcela nic uspokojující.

	Ale nebylo možno rozuměti, co tam venku křičí.

	A celé shromáždění, které dosud sty a sty ústy vdechovalo totéž rozrušení jedním dechem, přestalo náhle dýchati.

	Zuřivá vichřice, bouře zdála se obklopovati kupoli. Vlna lidu bila do zdí, tříštila dvéře, vojsko i stráž byla zatlačena až do sálu. A bylo možno mezi tím vším hlukem rozeznati jednotlivý pláč! Bylo to jakoby nekonečné smuteční sténání.

	Pan Hippolit Patard cítil, jak mu vlasy vstávají na hlavě.

	A jakési zvíře v lidské podobě, zuřivé, jakýsi strašlivý balík, s blusou a oděvem roztrhaným, s účesem rozpuštěným, ruce zaťaté, vrhlo se do sálu a jeho ústa, jež nebylo vidět, volala:

	„Pane sekretáři! Pane sekretáři! Jest mrtev! Vy jste mi ho zabil!…“



		Kapitola šestá



	
		Píseň, která zabíjí



	Spisovatel této strašné historie vzdává se popisu úděsu, který následoval tomuto divadlu.

	Martin Latouche byl také mrtev! Mrtev jako ti druzí! Ne sice v okamžiku, kdy byl přednášel svou přijímací řeč, ale v okamžiku, kdy byl připraven jíti do Akademie, aby ji četl, nuže tedy, když se připravoval jako oba druzí, vejíti v držení křesla Msgra d’Abbeville.

	Dosáhlo-li šílení shromáždění té výše jako u davu a u celé Paříže, pak vyvřelo nyní ze všech mezí.

	Abychom připomněli události v celé jejich úplnosti, nutno pročísti si žurnály, které vyšly nazítří této nové a hrůzné katastrofy.

	Zpráva redakce žurnálu „Epochy“ dosti úplně odhaluje fakta:

	

	Zde následuje:

	„Řada pokračuje! Po Jehanu Mortimarovi, po Maximu d’Aulnayovi – jest to Martin Latouche, jenž umírá na prahu Nesmrtelnosti – a křeslo Msgra d’Abbeville zůstává stále neobsazeno! Novinka náhlého skonu třetího Akademika, odváživšího se zasednouti na místo zakleté tajemným Eliphasem, rozlétla se včera večer po Paříži s rychlostí a prudkostí blesku. A my nemůžeme nic lepšího učiniti, než opravdu přivolati na pomoc samo hromobití, abychom vyvolali představu toho, co se děje ve městě po několik hodin, jež uplynuly od neuvěřitelné příhody. Někteří byli jako udeřeni bleskem a ztrativše rozum, rozběhli se do ulic, kaváren, divadel, salonů, rozšiřujíce takové hlouposti, že je nutno se tázati, jak se mohou v této době v Městě Světla10 nalézti myslící lidé, kteří tomu věřili. Nezmaříme marně času, zopakujeme-li si tu veškeré hlouposti, které byly předpovídány! A ten Eliphas de Saint Elme de Taillebourg-de-la-Nox musí se ve svém tajemném úkrytu upřímně smát. Ale my jsme se smát již přestali! Voláme k veřejnosti to samé, co jsme volali při smrti Maxima d’Aulnaye: Ne, ne! Všechny tyto smrti nejsou přirozené! Bylo možno nediviti se první, mohlo se váhati při druhé, ale bylo by zločinným – pochybovati při třetí! Ale slyšme dobře: pravíme-li, že tyto smrti nejsou přirozené, nechceme tím vyvolati představu nějaké okkultní síly, která by tu, mimo všechny známé zákony přírodní, působila. Tyto tlachy ponecháváme dámám z „Klubu Pneumatických“; ale pravíme rozhodně panu prokurátorovi Republiky: Za tím vším se skrývá vrah, nalezněte ho!“

	

	Tisk byl téměř jednohlasný, poslouchaje všeobecného mínění, které bylo, že všichni tři Akademici byli otráveni a které žádalo, aby ve věc zasáhly úřady. Dobře, že lékaři, kteří prohlíželi tělo Martina Latouche, prohlásili, že mrtvý – navzdor svému dosti robusnímu vzhledu – zemřel stářím a úplným vysílením; to upokojilo poněkud některé duchy a podnítilo nové výslechy.

	První byla vyslechnuta stará Babeta, kterouž osudného dne dopravili omdlelou domů, zatím co několik oddaných přátel odvádělo pana Hippolita Patarda ve stavu opravdu ubohém do jeho příbytku. A tak Babeta, která myslila jen na pomstu smrti svého pána, vyprávěla o vskutku jednoduché jeho smrti.

	„Od nějakého času můj pán žil jen tou Akademií, slýchala jsem ho mluvit o tom jejich Msgru d’Abbeville a o panu Mortimarovi a o panu d’Aulnayovi, jako by to byli nějací bozi. Často stával před zrcadlem, jako pravý komediant. V jeho věku nutilo to spíše k politování a byla bych se mu vysmála do očí, kdybych nebyla ustrašena slovy toho kouzelníka, který jim nechtěl přisouditi právo do Akademie. Čaroděj onen již dva zabil! Já myslila jen na jedno: zabije mého pána, jako zabil ty dva druhé! Řekla jsem to také panu sekretáři, mezi čtyřma očima. Ale můj pán neposlouchal, myslil pouze na to, že bude Akademikem. Tak pokaždé, když jsem ho viděla, kterak opakuje svou řeč, vrhla jsem se mu k nohám, objímala mu kolena a plakala jsem jako bláznivá a úpěnlivě jsem prosila sepiatýma rukama, aby poslal svou demissi panu sekretáři. Měla jsem předtuchy, které mne nesklamaly. Důkaz toho byl, že jsem potkávala téměř každého dne „kolovrátkáře“, který hrál na starý kolovrátek; jsem z Rodezu, od doby afairy Foualdésovy kolovrátkář tam přináší neštěstí. Řekla jsem to také panu sekretáři, ale to jakobych nebyla řekla nic!

	Tu jsem si umínila: „Babeto, ty neopustíš svého pána! Budeš ho ochraňovat, až do poslední chvíle!“ V den přijetí jsem se ustrojila a připravila na stráž v kuchyni, čekajíc u pootevřených dveří až zaslechnu jeho kroky na chodbě, odhodlána doprovoditi ho do Akademie Neštěstí, na konec světa, kamkoliv! Čekala jsem, ale nepřicházel… Uplynula již dobrá čtvrt hodina co měl odejít. Byla jsem dosti netrpělivá, když náhle – co to slyším? melodie zločinu!!… melodie, při které byl zavražděn ubohý Foualdés!… Ano! Jistě zase byl někde v domě ten zlořečený kolovrátkář!… Studený pot přeběhl mi po těle. Nutno říci: bylo to znamení! Kdyby mi někdo šeptal do uší modlitbu za dušičky, nebyla bych tak rozrušena… Řekla jsem si: Hodina Akademie bije… hodina smrti – a otevřela jsem okno, abych uzřela kolovrátkáře a umlčela ho, ale ulice byla liduprázdná, vyšla jsem z kuchyně – na chodbě nebyl nikdo, na dvoře taktéž prázdno… a píseň zněla stále. Přicházela nyní se shora! Možná, že kolovrátkář byl na schodišti… na schodišti nebylo ale nikoho… v prvém poschodí rovněž nikdo, nic! Nic, než píseň toho ubohého pana Foualdése, která mne stále pronásledovala, čím dále jsem šla, tím více. Otevřela jsem dveře do knihovny, mohlo by se myslit, jakoby píseň byla za knihami! Můj pán tam nebyl. Musil být v malé pracovně, kde jsem nikdy nebyla! Naslouchala jsem! Melodie zločinu vycházela z malé pracovny! Ach! Můj Bože, jest to možné? Přiblížila jsem se ke dveřím a utišujíc srdce, které prudce bilo, volala jsem: „Pane! Pane!“ Neodpověděl. Píseň zněla stále za dveřmi malé pracovny. Och, jak smutně zněla! Byla to melodie tak smutná, že člověk přestal dýchat a že se mu draly slzy do očí… píseň, která měla vzhled pláče všech těch, kteří byli zavražděni od počátku světa! Opřela jsem se rukama o dveře, abych neklesla na zem. Dveře se otevřely a v témže okamžiku jakoby samovolný pohyb kliky „kolovrátku písně zločinu“ vydal strašné zaskřípění. Rvalo mi to srdce i uši – v následujícím okamžiku vřítila jsem se do pracovny, byla jsem pološílená. Ale to, co jsem spatřila, přivedlo mne ihned k sobě a postavilo mne zpříma na nohy. Stála jsem jako socha. Uprostřed hudebních nástrojů, z nichž neznám ani jeden a které do malé pracovny se dostaly jistě jen pomocí ďábla, byl můj pán skloněn nad kolovrátkem! Ach, znala jsem jej dobře, byl to tentýž, který měl ten „kolovrátkář“, co se potuloval kolem našeho domu! To byl ten kolovrátek, který zpíval píseň zločinu, ale kolovrátkář zde nebyl!… Můj pán držel ještě kliku v ruce. Přiskočila jsem k němu… kliku nepouštěl, váhal! Náhle padl přímo, celým tělem na podlahu! Temný náraz. Můj ubohý pán byl mrtev, zavražděn. Písní, která usmrcuje!“

	Toto vyprávění, blízké a podobné vyprávění, jež tajně šířil klub „Pneumatických“, vyvolávalo zvláštní effekty, a veřejné mínění nebylo celkem uspokojeno přirozeným vysvětlením, kteréž podávali lékaři. Pátrání dokazovalo, že Martin Latouche byl vlastně chorobný sběratel, který si utrhl poslední sousto od úst, jen aby mohl tajně obohacovati svou skrytou sbírku. Vyprávělo se, že se zříkal obědů, které si docela odvykl požívati, jen aby ušetřil několik sous, s kterými potom pospíšil k antikvářům a obchodníkům se starými hudebními nástroji.

	Věc se udála takto: (tak se vykládalo) záhadný kolovrátek byl k němu zanešen přes veškerou ostražitost Babetinu a ve chvíli, kdy se pokoušel na nástroj zahráti, padl mrtev k zemi, maje síly vyčerpány následkem přílišné „abstinence“, kterou si vnucoval po dlouhý čas.

	Ale toto vysvětlení nebylo přijato, bylo příliš jednoduché, aby mohlo býti pravdivé a žurnály vymáhaly, aby policie pronásledovala a zatkla kolovrátkáře.

	Na neštěstí zůstal tento – právě tak jako Eliphas – nezvěstným. Odtud pocházelo také tvrzení některých novinářů, že Eliphas a kolovrátkář jsou jen – jeden a tentýž vrah.

	Rozliční spisovatelé zaváděli veřejnost svými smyšlenkami dosti daleko, ale nikdo se neodvážil veřejně proti nim vystoupiti, poněvadž přes to vše byla tu koincidence tří úmrtí a kdyby každé z těch úmrtí zdálo se přirozeným, bylo jisto, že všechna tři dohromady byla dosti děsící.

	Posléze bylo žádáno o pitvu mrtvoly. Byla to smutná hranice, až ku které bylo nutno přistoupit. Přes všechny protesty a veškerý vliv Akademie, byly znovu otevřeny ještě čerstvé rakve Jehana Mortimara a Maxima d’Aulnaye.

	Přísežní soudní lékaři nenašli ani nejmenší stopy po jakémkoli jedu.

	Tělo Jehana Mortimara nevykazovalo při prohlídce nižádné zvláštnosti. Ale na obličeji Maxima d’Aulnaye byly zpozorovány jakési jizvy, které by jindy byly pominuty a přehlédnuty, které ale mohly také vyplývati pouze z přirozeného rozkladu kůže. Podobaly se lehkým spáleninám, jakýmsi zahaleným rysům na obličeji. Pohlíželo-li se z blízka – z velice blízka – na tvář Maxim d’Aulnayovu, tu tvrdili dva lékaři z tří (poněvadž třetí ujišťoval, že nevidí ničeho), že je možno rozeznati jakýsi obrazec podoby slunce!

	Soudní lékaři ohledali s touže poctivostí také tělo Martina Latouche, ale nenalezli ničeho jiného, než velice slabý výlev krve v ústech. Mimo to na konci nosu a v koutku úst, na té straně, na níž byla mrtvola nachýlena, byl nalezen malý kousek sražené krve.

	Pravděpodobně tento výlev krve způsoben byl nárazem těla na zem, ale rozbouřené mozky přisoudily těmto bezvýznamným rysům jakési tajemné a záhadné důležitosti, která ihned k třem úmrtím navázala kriminální legendu, která rozjitřovala dav.

	Policie pracovala horečně na základě obou dopisů dodaných za sezení oběma prvním Akademikům, až konečně prohlásila, že dopisy nejsou psány Eliphasem-de-la-Nox, jehož rukopisu byly pouze podobny. Ale vyskytly se ovšem osoby, které tvrdily, že policie velmi často se klamala, prohlašujíc nepravé písmo za autentické, než aby se nemohla klamati, prohlašujíc písmo dopisů za napodobené.

	Konečně, byl tu kolovrátek! Jakýs starožitník – badatel, který často obchodoval stradivárkami více méně zaručenými, žádal, aby mohl nástroj spatřit.

	Bylo mu to dovoleno, aby konečně byl uklidněn rozbouřený duch lidu, který věřil, že v tuto starou skřínku, která hrála, zatím co Martin Latouche umíral a která nebyla jistě obyčejným kolovrátkem, jistě Eliphas uložil nástroj, lépe řečeno tajemný prostředek svého zločinu.

	Starožitník prozkoumal kolovrátek na všech částech a sám zahrál píseň zločinu, jak říkala Babeta.

	„Nuže, je takový jako ostatní?“ tázali se ho.

	„Není,“ odpověděl, „není to kolovrátek jako jiné… je to velmi zajímavý kus. Nejstarší a nejpodivnější… jistě pochází z těch prvních, k nám přišlých z Italie.“

	„Odkryl jste něco abnormálního?“

	„Ne, nic zvláštního jsem neobjevil.“

	„Soudíte, že tento kolovrátek je spolunástrojem zločinu?“

	„Nevím ničeho,“ odvětil dvojsmyslně antikvář, „nebyl jsem tu ve chvíli, kdy tento nástroj „písně smrti“ vydal samovolné strašné zaskřípění!“

	„A myslíte, že se tu jedná o zločin?“

	„Hm, hm!“

	Marně pokusili se tázati toho člověka, co to „hm, hm“ znamená. Kýval hlavou a pobručoval: „Hm, hm!“

	Tento badatel, který byl také obchodníkem se starožitnostmi v ulici Laffitte a nazýval se Gaspard Lalouette, pobouřil znovu lid svým „Hm, hm…“



		Kapitola sedmá



	
		Tajemství „Toth“



	Několik dní potom ve Verenue Saint Hilaire, ve čtvrt na 4 odpoledne vystoupil z druhé třídy pařížského rychlíku cestující, as pětačtyřicátník, na jehož slušném bříšku houpal se silný zlatý řetěz.

	Když se byl pečlivě zabalil do svého pláště – mrzlo silně – a promluvil několik slov se zřízencem, vybírajícím jízdní lístky, zamířil hlavní třídou, která ústila na břeh Marny, přešel most vedoucí k Cheunevières a sestoupil na pravou stranu od mostu na břeh.

	Sledoval břeh as čtvrt hodiny cesty, pak se rozhlížel, aby se orientoval. Nechal za sebou poslední prázdné villy, opuštěné obyvatelstvem od léta, a ocitl se na místě úplně rovném a pustém. Širý sněhový příkrov rozprostíral se až k obzoru a člověk, jehož plášť při chůzi se zmítal jako křídla, zdál se býti v poli sněhovém velkým černým ptákem.

	V dáli, docela daleko, zjevila se ostrá střecha, vyčnívající nad skupinou stromů, téměř neviditelná v hustém padajícím sněhovém poprašku. Přes to byla spatřena naším cestujícím, který ihned na to pronesl několik vět, prozrazujících jeho špatnou náladu: že jest třeba býti hezky zbrklým, aby zůstával po celou zimu v takovém příbytku. Přec však zrychlil krok, který nebylo slyšet, jelikož jeho galoše obaleny byly zmrzlým sněhem.

	Obrovské, bílé ticho ho obklopovalo.

	Byly as čtyři hodiny, když došel k stromům. Dům, který stromy zastiňovaly, byl ohraničen vysokou zdí. Vchod byl uzavřen silnou železnou mřížovou brankou.

	Tak daleko jak sahal zrak, nebylo žádného stavení.

	U dvířek byla rukojeť táhla zvonku. Muž zazvonil. Ihned na to dva obrovští štěkající psi, skuteční hafani se zejícími tlamami, vrhli se k muži.

	Kdyby nebylo mřížoví mezi psy a člověkem, bylo by se jistě přihodilo neštěstí.

	Příchozí odskočil, ačkoliv se nemusil obávati hltavých psů.

	Mohutný hrdelní hlas poroučel

	„Ajaxi! Achille! Do boudy! Zlořečená zvířata!“

	A jakýs obr se objevil.

	Och! byl to skutečně obr, obrovitá věc, více jak dva metry veliká, možná, že dva metry padesát, když titan stál přímo, poněvadž nyní šel ležérně schýlen ku předu, maje svá široká ramena ohnuta způsobem, který mu byl as obvyklým. Jeho hlava byla zcela kulatá s krátkými ježatými vlasy; splývavý asijský vous mu zastiňoval ústa, jejichž čelisti zdály se právě tak hrozné, jako čelisti obou psů, kteří skřípali tesáky na železe branky. Dvěmi ohromnými pěstmi uchopil oba psy za obojky a zatočiv jimi, odhodil je přemožené zpět do dvora.

	Návštěvník se lehce otřásl. Oh, nebylo to téměř nic, lehké zachvění rameny! Vždyť nebylo zrovna příliš teplo!

	Zamručel mezi zuby:

	„Dobře, že mi to řekli: dejte pozor na psy! Ale o obru nikdo nemluvil!“

	Obr obrátil svou hrůznou tvář k brance:

	„Co je?“

	Návštěvník odpověděl, drže se v uctivé vzdálenosti.

	„Chtěl bych mluvit s panem Loustalotem.“

	„Kdo jste?“

	„Řekněte, že věc spěchá, jest to v záležitosti Akademie!“

	Podal mu svou visitku, kterou měl připravenu v kapse svého pláště. Obr vzal visitku a mruče cosi, vzdálil se směrem k dlážděnému chodníku, který patrně vedl k hlavnímu vchodu obydlí. Ihned na to Ajax a Achilles se vrátili, prostrkujíce zející tlamy mřížovím; tentokráte již neštěkali. Tiše pozorovali nového příchozího, krvavýma očima zdáli se oceňovati kus za kusem pokrm, od něhož byli odděleni pouze mříží.

	Návštěvník, ustrašen, obrátil hlavu a počal se křížem krážem procházeti.

	„To vím,“ pravil zcela hlasitě, „je nutno býti trpělivým, ale nikdo mi neřekl, že je třeba značné odvahy.“

	Pohlédl na hodinky a pokračoval ve svém monologu, jakoby doufal, že hluk pronášených slov zabrání mu pomýšleti na tři obry, střežící tento samotářský příbytek.

	„Není ještě pozdě,“ pravil… „Tím lépe… Jak se zdá, budu čekat hodinu, dvě, tři, než mne přijme. Nedává se vyrušovat při svých pokusech a často vůbec zapomíná… Ovšem – velkému Loustalotovi je vše dovoleno.“

	Těchto několik vět umožní nám oceniti radostné udivení cestujícího, když náhle spatřil k sobě přicházeti ne již obra, ale samotného velkého Loustalota.

	Velký Loustalot, čest a sláva moderní světové vědy, byl malý, t. j. byl postavou menší, než prostřední.

	Víme, že býval, jakmile se nezaměstnával nějakou svou prací výzkumnou, nevšímavý a rozptýlený a že se pohyboval uprostřed lidí jako lehký a vzdálený stín, nevšímající si všech okolností. Toť jsou fakta, kteráž každý znal a která zvláště byla známa návštěvníku, neboť ten, jsa již dosti udiven tak rychlým příchodem pana Loustalota, projevil skutečný zmatek, vida velikého učence, kterak se vší rychlostí pospíchá k brance a zdraví ho slovy:

	„Jste to vy, pane Lalouette?“

	„Ano mistře… jsem to já, k službám,“ pravil pan Lalouette, rozháněje se hluboko svým měkkým plstěným kloboukem. Antikvář s obrazy nosíval při jistých příležitostech plášť s pelerinou a měkký klobouk, aby se podobal jak jen možno spisovatelům známých děl, Lordu Byronovi nebo Alfredu de la Vigny a jeho synu Chatterlouovi, poněvadž nade vše miloval literaturu a byl – nesmíme to zapomenout – důstojníkem čestné legie.

	Malá postavička „velkého Loustalota“, růžová a usměvavá, zjevila se u branky, téměř jsouc tak veliká, do jaké výše dosahovaly tlamy obou hafanů a právě mezi těmito tlamami. Byla to podívaná…

	„To jste byl vy, jenž prohlížel ten kolovrátek?“ tázal se velký Loustalot, jehož malá očka, obyčejně jakoby zastíněná nějakou tíží přítomnosti zvláštního vědeckého snu, stala se náhle živými, zářivými, pronikavými.

	„Ano, mistře, to jsem byl já!“

	A znovu smekal svůj měkký klobouk.

	„Výborně! Ale vstupte, venku je zima.“

	Velký Loustalot bez jakéhokoliv rozmýšlení odstranil vnitřní závory branky.

	Ono se řeklo snadno „vstupte“ byli-li jsme přáteli Ajaxe a Achilla. Jakmile byla dvířka pootevřena, ihned se oba psi vyřítili na pana Lalouetta, kterýž viděl nadcházeti svou poslední hodinku, když tu Loustalotovo zamlasknutí jazykem zarazilo oba cerbery v jich skoku.

	„Nemějte strachu z mých psů,“ pravil „jsou mírní jak beránci.“

	Vskutku Ajax a Achill plazili se nyní ve sněhu, lízajíce ruce svého pána.

	Pan Gaspard Lalouette odhodlaně vstoupil. Pan Loustalot ho ihned uvítal, pak zavřev branku šel před ním. Oba psi následovali a pan Lalouette neodvážil se ani obrátiti, aby snad příliš smělý pohyb nepodnítil psy k nějakému nepříjemnému skutku. Stoupali po schodech k domovním dveřím…

	Dům pana Loustalota byla hezká a velká villa, pevná, pohodlná, vystavěná z cihel a přitesaného kamene. Obklopena byla zahradou a dvorem, ve kterém stálo několik malých stavení, která jistě byla určena pracím velkého Loustalota, pracím, které převracely chemii, fysiku, medicínu a konečně i veškery falešné theorie, které byly způsobeny neroutinovaností a neznalostí lidí v tom všem, co nazýváme jedním slovem vědou.

	Zvláštnost Loustalotova byla, že pracoval vždy zcela sám.

	Jeho povaha, která byla jak se zdálo dosti zasmušilá, nepřipouštěla spolupracovníků.

	Obýval tento dům po celý rok se svým sluhou – jedinným sluhou – obrem Tobiem. To bylo dobře známo a nikdo se tomu nedivil. Genius potřebuje samoty.

	Následuje Loustalota, Gaspard Lalouette vešel do úzkého vestibulu, ze kterého vystupovalo schodiště do vyšších poschodí.

	„Chci vás zavésti do salonu,“ pravil velký Loustalot, „budeme si tam lépe moci promluviti.“

	Zamířil ke schodišti, které stoupalo do prvního poschodí. Lalouette ho následoval – a za Lalouettem šli psi.

	Vystoupivše do prvního poschodí, pustili se do druhého. Tam se zastavili, poněvadž třetího poschodí tu již nebylo. Salon velkého Loustalota byl téměř až v podkroví. Byla to malá světnička, holá, bez jakékoliv ozdoby na zdech, opatřená prostým stolkem a třemi proutěnými židlemi. Oba muži vstoupili, následováni jsouce dvěma psy.

	„Je to trochu vysoko,“ pravil velký Loustalot, „ale mám málo návštěvníků – víte, že někteří zcela se neostýchají dělat hluk a kteří myslí, že jsou doma, procházejíce křížem krážem salonem – a tak návštěvníci, nechávám-li je čekat v této sýpce, alespoň mne neruší, když pracuji dole, ve svém sklepě. Posaďte se přec, pane Lalouette, nevím sice, co vás sem přivádí, ale budu neobyčejně šťasten, budu-li vám moci v něčem vyhověti. Dozvěděl jsem se z novin, které někdy čtu…“

	„Já, můj drahý mistře, nečtu je nikdy, ale paní Lalouettová je někdy předčítá. Tím neztrácím času a přec vím o všem.“

	Ale více neřekl… Vzezření Velkého Loustalota, dosud tak roztomilé, změnilo se náhle v podezřívavý vzhled. Sama jeho malá, pohyblivě čilá postavička náhle se ztišila a znehybněla na židli a jeho očka, před chvíli tak těkavá, náhle se kamsi upřela, jako oči někoho, kdož naslouchá z dáli něčemu, čeho nemůže zaslechnouti.

	Současně oba psi, usadivší se po obou stranách pana Gasparda Lalouetta, pootevřeli zvolna své obrovské tlamy a zavyli oním volným, dlouhým a plačtivým vytím psů „větřících smrt“.

	I na pana Lalouetta, který ne tak snadno ztrácel svou chladnokrevnost to působilo, ba, jak se zdá, dokonce ho to poděsilo, neboť povstal! Velký Loustalot seděl na své židli nehybně a naslouchal do dálky. Posléze se zdálo, že se navrátil z onoho druhého konce světa a rychle, jako automat udeřil svou malou pěstí psy, že ihned zmlkli.

	Pak se obrátil k panu Lalouettovi, prosil ho, aby znovu usedl a pokračoval dále v řeči, tentokráte však tónem nevlídnějším a prudším.

	„Nuže… rychle… pospěšme si… nemám času nazbyt… mluvte… Tahle příhoda v Akademii je vskutku politováníhodná… tři mrtví… tři báječní mrtví. Ale já za to nemohu, že ne? Musíme doufati, že to nebude pokračovati! Neboť pak – kam by to šlo… kam bychom to spěli? Jak říká ten dobrý pan Patard! Počet pravděpodobnosti byl by naprosto nedostatečný, aby vysvětlil ještě čtvrtou přirozenou smrt. Ovšem, kdyby francouzská Akademie, jejíž členem mám tu čest býti – kdyby Akademie existovala deset tisíc let a ještě… něco podobného jednou za deset tisíc let… Ne… to je skončeno. Tři… to už je pěkné! Nutno se upokojiti. Ale mluvte, pan Lalouette… poslouchám vás… Prozkoumal jste ten čertovský kolovrátek… a pak jste řekl… četl jsem to, řekl jste: „Hm, hm…“ Vy tedy myslíte…?“

	A dodal tónem náhle zjemněným, téměř dětským.

	„Je to velmi zvláštní věc, tahle historka o písni, která zabíjí.“

	„Že ano!“ dovolil si posléze přiznati pan Lalouette, který neustále s úzkostí myslil jen na oba hafany, kteří ho nespouštěli s očí. „Že ano! Nuže, můj drahý mistře… proto jsem vás vyhledal, proto a pro tajemství Toth… neboť přec čtete žurnály.“

	„Oh! jen tak zběžně, pane Lalouette, neboť já nemám paní Lalouettové, aby mi je předčítala a sám, věřte mi to, nemám času nazbyt… nevím tedy, co vlastně je to vaše tajemství Toth!“

	„Ah, běda, to není moje tajemství, kdyby bylo moje, byl bych, jak se zdá, pánem světa… mohu vám ale říci na čem se zakládá.“

	„Pardon, pane, pardon, nezabíhejme. Je mezi písní, která zabíjí a tajemstvím Toth nějaká souvislost?“

	„Ovšem, beze vší pochyby, drahý mistře, jinak bych o tom nemluvil.“

	„Ale kam s tím míříte? Jaký byl váš cíl, že jste sem přišel?“

	„Abych se otázal vás, co nejučennějšího muže Francie, zda ten, kdož zná tajemství Toth, může z něho vyvoditi jiné, na příklad píseň, která zabijí. Já, Gaspard Lalouette, jenž byl okolnostmi povolán za soudního znalce, chci zvěděti – abych mohl podati své dobrozdání – a proto jedině jsem přišel, chci zvěděti: Byl snad Martin Latouche zavražděn? Byl snad Maxime d’Aulnay zavražděn? Byl snad Jehan Mortimar zavražděn?“

	Pan Lalouette ještě nedokončil svou trojnásobnou doměnku, když Ajax a Achilles znovu otevřeli své tlamy a zavyli ještě úděsněji než před chvílí. Velký Loustalot seděl v křesle proti panu Lalouettovi a oči měl upřeny kamsi v neurčito jako někdo, kdož naslouchá do dáli něčemu, čeho nemůže zaslechnout. Velký, malý Loustalot zbledl.

	Ale tentokráte neumlčel psy a panu Lalouettovi se zdálo, jakoby s vytím psů zaslechl ještě jiné hroznější vytí, vytí lidské bytosti.

	Bylo to bezpochyby ale jen mámení smyslů, neboť psi posléze umlkli a to, co se zdálo lidským vytím, zmlklo touže chvílí.

	Pak se očka pana Loustalota opět stala pohyblivými a živými a když velký muž suše odkašlal, pokračoval v přerušeném rozhovoru.

	„Toť se rozumí, že nebyli zavražděni. To je nemožné.“

	„Že ne, to je nemožné!“ zvolal pan Lalouette. „A tajemství Toth také neexistuje?“

	Pan Loustalot se škrabal ukazováčkem na špičce nosu.

	„Hm, hm.“

	Jeho oči zase odešly, zatoulaly se kamsi daleko. Pan Lalouette mluvil dále, ale pravděpodobně ho pan Loustalot vůbec neslyšel, neviděl, zapomínal, že je tu.

	Ba pan Loustalot zapomněl, že je tu pan Lalouette tak dokonale, že zcela klidně, bez slůvka s bohem neb zdvořilostní omluvy svému hostu – odešel pryč, uzavřel dveře, ponechávaje pana Gasparda Lalouetta s oběma hafany.

	Pan Lalouette zamířil ke dveřím, ale Ajax a Achilles se zdvihli a zahradili mu cestu beze všech řečí tak rozhodně, že neučinil již ani kroku.

	Tu nešťastník poděšen a nechápaje své situace, počal volati o pomoc.

	Brzy však zmlknul, neboť jeho hlas, jak se zdálo, dráždil oba psy, kteří vycenili své hrozné tesáky

	Couval. Dostal se až k oknu, které otevřel. Myslil si: uvidím-li obra, dám mu znamení, neboť velký Loustalot mne tu zapomněl i se svými psy…

	Ale nezahlédl nikde nikoho. Kolem byla sněhová poušť, velké bílé ticho… na dvoře ani živé duše, v polích také nikoho… a noc rychle přicházela jako vždy v této roční době.

	Ač byla třeskutá zima, vystupoval mu hojný pot na čele. Obrátil se. Psi zavřeli své tlamy. Měl odvážný nápad polaskati a pohladiti je. Tlamy se opět otevřely.

	A náhle – když psi ještě mlčeli a nevyli – ozvalo se hrůzné lidské, jistojistě lidské, šílené lidské zařvání. Zařvání to mrazilo až morek v kostech. Skočil k oknu a vyhlédl ven… do volného prostoru bílé pouště, která se zachvěla tím úděsným výkřikem. Ale nepostřehl ničeho a slyšel jen dvojí vytí obou psů. Pak bez síly klesl na proutěné křeslo a přitiskl ruce na uši… jen aby neslyšel. A když neslyšel, ale ještě viděl otevřené tlamy psů, zavřel i oči.

	Prohlédl teprve při hluku otevíraných dveří. Byl to pan Loustalot. Psi opět zmlkli. Vše zmlklo. Nikdy nic nebylo tiššího, než tento dům.

	Velký Loustalot se zdvořile omlouval:

	„Prosím, abyste mi laskavě odpustil, že jsem vás před chvíli nechal tu tak samotna… ale chápete… dělají-li se pokusy… ale nebyl jste vlastně sám,“ usmál se potměšile, „jak vidím Ajax a Achilles dělali vám společníky… Oh, to jsou roztomilí pejsci!“

	„Drahý mistře,“ odpověděl pan Lalouette hlasem poněkud zrůzněným, nicméně vyjadřujícím pohnutí, že Loustalot je opět tak příjemný a přirozený…,, drahý mistře, před chvíli jsem zaslechl strašlivý výkřik!“

	„To není možné!“ děl Loustalot udiven… „Zde?“

	„Ano, zde“

	„Ale vždyť tu mimo mne a mého starého Tobia není ani živé duše… a od Tobia jsem právě odešel.“

	„Tedy to bylo bezpochyby někde na blízku.“

	„Bezpochyby… jinak to nebude… Eh, co, patrně nějaký pytlák od Marny se střetl se stráží, ale na mou věru, zdá se mi, že jste rozrušen… Hleďte, pane Lalouette, není to nic vážného… vzchopte se… počkejte, zavru okno. Tak, teď jsme zase doma a promluvme si jako rozumní lidé. Slyšte, nebylo to od vás trochu zbrklé, že jste přiběhl mne se otázati co si myslím o tajemství Toth a o písni, která zabíjí? Tato příhoda z Akademie je sice trochu zvláštní, ale nutno se chrániti toho, činiti ji ještě podivnější všemi těmi žvásty o Eliphasovi, o Taillebourghovi, o tom všem nevím o čem, jak říká ten výborný pan Patard. Není ubožák z toho nemocen?“

	„Pane Loustalote, obrátil jsem se k vám na radu pana Raymonda de la Beyssière.“

	„Raymond de la Beyssière je blázen – přítel madame de la Béthynie… pneumatik… Točí to stolkem a nazývá se to – učenci! On musí věděti, co to je Tajemství Toth a ne posílat vás na mne!“

	„To je tak, drahý mistře. Šel jsem k němu, poněvadž od několika dní se mnoho mluví o tajemství Toth, aniž by se vědělo co to je. Nutno podotknouti, že Eliphas, jemuž se všichni dříve posmívali, jeví se nyní každému hrozným. Učinili prohlídku v jeho laboratoři v rue de la Huchette a objevili tam tajemné formule, které však nejsou tak neškodné jak by se zdálo na první pohled, neboť mísí se v nich fysika s chemií jak se zdá za účelem poslati na vzdálenost lidi na cestu do druhého světa!“

	„Je tedy,“ smál se velký Loustalot, „formule dělového střelného prachu také…“

	 „Ano, ale ta je známá… kdežto tu je jiná, nikomu známá a nejnebezpečnější ze všech… a jmenuje se tajemství Toth. Na všech zdech laboratoře v rue de la Huchette se tajemná formule tajemství Toth opakuje. Vzali jsme v poradu – totiž vyšetřující úředníci, žurnalisté a já – pana Raymonda de la Beyssière, jenž jest nejlepším našim egyptologem a otázali se ho, co je to tajemství Toth. Odpověděl nám doslovně:

	„Písmena či značka tajemství Toth jest:

	Chci-li zemřeš čichem, zrakem, chutí, sluchem neboť jsem pánem vzduchu, světla a zvuku“…“

	„Byl to tedy pěkný chlapík, ten starý Toth,“ děl velký Loustalot, pokyvuje hlavou polo vážně, polo žertovně.

	„Podle pana Raymonda de la Beyssière, dlužno v něm viděti zakladatele magie. Jeho formuli našli zapsánu v Sakkusah, na stěnách úmrtních komor pyramid králů V. a VI. dynastie. Jsou to nejstarší známé nápisy… a tato podivuhodná formule je provázena jinými, chránícími před uštknutím hadů, štípnutím štírů a vůbec před napadením všech oběť fascinujících zvířat.“

	„Můj milý pane Lalouette,“ prohlásil velký Loustalot, „vy mluvíte jako kniha! Na mou věru, je radost vás poslouchat.“

	„Mám, drahý mistře, dar nesmírně dobré paměti, ale chraň Bůh, abych se tím snad chlubil. Jsem nejhloupější z lidí a přicházím pokorně se vás otázat, co sám myslíte o tomto tajemství Toth. Pan Raymond de la Beyssière neskrývá, že znak slavného tajemství, vepsaný ve hrobech, byl provázen tajnými značkami – podobnými našim znaménkům algebraickým a chemickým – před kterými bledly egyptské generace. A děl, že tyto značky, které jsou rozluštěním tajemství o němž mluví Toth, byly rozluštěny Eliphasem-de-la-Nox. On sám to několikráte tvrdil a mezi jeho papíry – za prohlídky jeho pracovny v rue de la Huchette – byl nalezen rukopis, nadepsaný: Od Sil minulosti až po Síly budoucnosti, z něhož opět vyplývá, že Eliphas patrně vskutku pronikl tajem, obávaným tehdejšími učenci. Víte přec, drahý mistře, že již kněží z prvního Egypta znali elektřinu?“

	„Ty jeden blázne!“ chechtal se Loustalot, celý se otřásaje smíchy a ohýbaje se v páteři. „Ale povídej dál!“

	Pan Gaspard Lalouette byl sice zaražen tak vulgární důvěrností, ale pak si pomyslil, že géniové neumívají se pohybovati v mezích slušnosti, diktované pro obyčejné smrtelníky a pokračoval, nedav na sobě ničeho znáti:

	„Pan Raymond de la Beyssière tvrdí to neústupně, ba dokonce dodal: Je možno, že byly jim známé i nezměrné síly dematerialisace hmoty, síly, které teprve po letech objevíme: možná, že dokonce tyto síly ovládaly a mohli tedy vykonávati ohromné divy…“

	Velký Loustalot se celý otřásal vnitřním smíchem.

	„Že žvaníš!“

	Pan Lalouette, ani nemrkl okem:

	„Zdá se vám to směšné, drahý mistře?“

	„To si myslím!“

	„Nevadí,“ děl usmívavě pan Lalouette, „a nehněvám se nikterak, vidím-li, že pojímáte takhle všechny ty věci. Představte si jen, že posléze jsem byl sám právě tak spleten jako ostatní. Víte přec co se stalo. Jakmile byl znám text tajemství Toth: „Chci-li – zemřeš čichem, zrakem, chutí, sluchem, neboť jsem pánem vzduchu, světla a zvuku,“ ihned se vyskytli lidé, kteří chtěli vše vysvětliti.“

	„Ah, ano!“

	„Jakmile uslyšeli, že tajemstvím Toth stal se Eliphas pánem zvuku, ihned si vzpomněli na Babetina slova o písni, která zabíjí! A tvrdili, že buď Eliphas nebo nastrčený kolovrátkář vložili cosi do mechanismu kolovrátku, sílu, která zabíjí zvukem a jež byla uzavřena v skřínce, kterou ihned po činu z kolovrátku odstranili. A proto jsem chtěl prohlédnouti onen kolovrátek!“

	„Tak to vás tedy tak zajímalo pane Lalouette?“ tázal se učenec téměř pohněvaným tonem, který uvedl ve zmatek ubohého pana Lalouetta, jenž nebyl hned tak bázlivý.

	„Zajímalo mne to právě tak, jako ostatní,“ odvětil dosti rozpačitě… ,,Totiž – prodával jsem také kolovrátky… staré kolovrátky a proto bych byl rád viděl…“

	„A co jste viděl?“

	„Poslyšte, mistře… v kolovrátku jsem neshledal ničeho… ale objevil jsem něco na jeho straně… tohle!“

	A pan Lalouette vytáhl ze šosu dlouhou úzkou trubici, končící kuželovitě a podobající se náústku dechových nástrojů.

	Velký Loustalot vzal podávaný mu předmět, pohlédl na něho a vrátil jej.

	„Je to náústek od nějakého pozounu,“ děl.

	„Také tak myslím. Ale považte, drahý mistře, že tento náústek se podivuhodně hodí do otvoru v kolovrátku. Já však nikdy neviděl žádný kolovrátek s takovýmto náústkem. Prosím za prominutí… ale štván jsa všemi hloupostmi a pitomostmi, které jsem kde zaslechl, pravil jsem si: Možná, že tento náústek byl určen k tomu, aby v jistém směru vedl zvuk, který zabíjí!“

	„Ano! Nu, dobrá, můj drahý pane antikváři Lalouette! Už toho mám dost. Jste právě tak zbrklý jako ti ostatní. A co chcete počít s tímto náústkem?“

	„Drahý mistře,“ prohlásil Lalouette, osušuje si tvář… „neučiním s ním pranic a nebudu se vůbec zabývati celým tím kolovrátkem, poněvadž takový muž, jako vy, mi praví, že tajemství Toth…“

	„Je lapačka na blbce… S Bohem, pane Lalouette… s Bohem… Ajaxi, Achille, pusťte pána!“

	Ale pan Lalouette nevyužitkoval své volnosti k odchodu. „Ještě slovíčko, drahý mistře… ale uspokojíte mou mysl i v bodě, kterýž si vám dovolím později vysvětliti.“

	„Oč se tedy jedná?“ otázal se Loustalot, zastaviv se na schodišti.

	„O následující. Ti, kdož tvrdili, že Eliphas mohl usmrtiti Martina Latouche „písní, která zabíjí“, tvrdí dále, že podle tajemství Toth, které se zmiňuje o smrtící síle světla, byl Maxim d’Aulnay zavražděn světlem!“

	„Světlem! Ale vás musí zavřít do blázince! Proč světlem?“

	„Ano, byly mu vyslány zvláštním přístrojem smrtící paprsky přímo do oka… a d’Aulnay zemřel. Na důkaz svého tvrzení dovolávají se svědectví oněch, kteří praví, že při čtení vstupní řeči osvětlil tvář d’Aulnayovu zvláštní paprsek a že ihned potom se Maxim d’Aulnay skácel, učiniv rukou gesto, jakoby si zacláněl oči před prudkým světlem.“

	„Ah, tak… tedy přímo do oka?“

	„Posléze tajemství Toth umožňuje zabití čichem nebo chutí. Ti šílenci, neboť jiné jméno se pro ně nehodí, ti šílenci, drahý mistře, tvrdí dále, že Jehan Mortimar zemřel čichem!“

	„Pro autora „Tragických parfumů“ nemohli voliti lépe, milý pane!“ prohlásil Loustalot.

	„Ano: parfumy jsou začasté tragičtější než myslíme! Ale nesmějte se, mistře, tolik, neboť vám povím ještě něco, co jest ještě více k smíchu. Ti pánové tvrdí, že první dopis – přinesený Jehanu Mortimarovi – se strašným obsahem o tragických parfumech je autentický i co se týče písma Eliphasova, kdežto druhý je jen dílem špatného šprýmaře. V dopise Eliphasově byl uzavřen subtilní jed, takový, jako měli italští Borgiové, jak víte…“

	„Že žvaníš!“

	Zdálo by se, že opovržlivý způsob, jímž velký Loustalot odpovídal na tak vážné otázky páně Lalouettovy, znaví posléze trpělivost a zdvořilost antikváře – obchodníka obrazy – soudního znalce – ale naopak, pan Lalouette, neznaje se radostí, chopil velkého Loustalota do náručí a zaplavil ho svým laskáním. Objímal ho a ohromný malý učenec bránil se ze všech sil.

	„Nechte mne,“ křičel „pusťte mne, nebo vás dám pohltit svým psům!“

	Ale – jakým kouzlem! – psi byli pryč a tak štěstí pana Lalouetta neznalo mezí.

	„Ah, jak jsem si oddychl“ zvolal, „to je dobré, vy jste roztomilý, vy jste velikán, genius!“

	„A vy blázen,“ rozčiloval se Loustalot, nevěda co to vše znamená.

	„Ne já, ale ti ostatní jsou blázni! Opakujte mi to mistře a půjdu.“

	„Ovšem, všichni jsou blázni.“

	„Ah, ah, všichni jsou blázni, výborně, to si pamatuji!“

	„Všichni jsou blázni,“ děl znovu učenec.

	A oba opakovali: Všichni jsou blázni! Všichni jsou blázni…

	A smáli se, co nejlepší přátelé.

	Posléze se pan Lalouette poroučel. Pan Loustalot ho laskavě doprovodil až do dvora a když seznal, že noc už zaplavil širý kraj, děl panu Lalouettovi:

	„Počkejte, doprovodím vás kousek cesty s lucernou, nechci, abyste spadl do Marny.“

	A po chvíli přišel s malou lucernou, blikající nažloutlým světlem v temnu noci.

	„Pojďme“ děl.

	A sám otevřel a pečlivě zavřel vrata. Obra Tobie nebylo nikde viděti. Pan Lalouette si pomyslil:

	„Kdo mi to jen říkal, že tento muž je roztržitý? Vždyť myslí na vše.“

	Tak kráčeli asi deset minut a došli posléze na břeh Marny, kdež se pan Lalouette ocitl opět na pohodlné pěšině. Pan Lalouette, jenž neopovrhoval jistým přeháněním v rozmluvě, považoval za povinnost, dříve než opustí velkého Loustalota, znovu omluviti řádně vyrušení, jehož byl příčinou a dodati:

	„Rozhodně, drahý mistře, naše Paříž klesla velmi hluboko. Tři úmrtí co nejpřirozenější vysvětluje ihned – ne jako vy a já, přirozeně – ale pokud možno nejnepravděpodobněji a věří raději všemožným žvastům než pravdě.“

	„Blbci,“ rozhodl velký Loustalot a obrátiv se, bez dalšího slova zanechal pana Lalouetta úplně úžaslého na osamělém břehu v temnu černé noci.

	V dáli tančilo světélko lucerny… tančilo… a pak i ono zmizelo a náhle úděsný, smrtelný výkřik, lidské zavytí zaznělo v dáli… a hned pak ozvalo se zoufalé a rozléhající se vytí hafanů.

	Pan Lalouette, jenž se nejprve zastavil, chvěje se hrůzou při zaslechnutí strašného výkřiku, domníval se, že se vytí psů blíží stále víc a víc… A utíkal…
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		Počet „Nesmrtelných“ ohrožen



	Devětatřicet! Osud byl rozhodnut. A říkalo se: Devětatřicet.

	Nebylo už čtyřicet Nesmrtelných. Akademie měla jen devětatřicet členů!

	Nikdo se nehlásil na místo čtyřicáté!

	Od posledních událostí uplynulo několik měsíců a dosud žádný kandidát se nepřihlásil o křeslo, které přináší neštěstí.

	Ovšem, jednou snad se všeobecné pohnutí uklidní.

	Zatím se mluvilo o něčem jiném.

	Jen když náhodou slavné Shromáždění bylo nuceno označiti některé ze členů za vyslance k některým veřejným obřadům – hlavně pohřebním, kdy měl některý Akademik zvýšiti lesk některého shromáždění přítomností své uniformy, pak vždy odehrávalo se celé drama.

	Království tomu, kdož vynajde nemoc nebo objeví kdesi v zastrčeném koutě vzdálené provincie na smrt nemocného příbuzného, jen když nebude nutno obléci frak s dubovými listy a zavěsiti k boku kord s perleťovou rukojetí.

	Ah, byly to smutné časy!

	Nesmrtelnost byla těžce nemocna.

	A když se někde náhodou mluvilo o těch pánech od mostu des Arts, jmenovali je „Devětatřiceti pány“

	S posměchem říkali tuto přezdívku.

	Neboť tak končí ve Fracii vše, vždy smíchem, byť by i písně zabíjely.

	Pátrání bylo rychle skončeno a záležitost vyřízena. A zdálo se, že z této historie, v níž poblázněné mínění vidělo jen zločiny, zbude pouze jediná upomínka: Křeslo, které přináší neštěstí.

	Křeslo, v něž žádný člověk nezasedne, neboť nenajde se s dostatek odvážný.

	Což, vskutku, bylo velmi smutné.

	Tedy:

	Všechna hrůza a úděs této trojnásobné a nevysvětlitelné tragedie byla shlazena posměškem:

	„Devětatřicet pánů.“

	Nesmrtelnost se zmenšila o Jednoho pána.

	To dostačilo, aby byla navždy učiněna směšnou.

	Tak směšnou, že ona touha státi se členem Shromáždění, které kdysi sjednocovalo největší duchy současné doby, se citelně zmenšila.

	Ano, i co se týče ostatních křesel – neboť za té doby byly k dispozici dvě neb tři křesla – ještě se kandidáti dali prosit. Nazlobili se jich dosti a navysmívali se jim s dostatek, neboť hlásili se přímo o jiné křeslo, než o křeslo Msgra d’Abbeville.

	Stydlivě vykonávali své návštěvy. Veřejnost se dozvěděla, že se stali kandidáty vždy až v poslední chvíli a bylo trapno poslouchati smuteční elogy na akademiky později zemřelé, když elogy na Msgra d’Abbeville, Jehana Mortimara, Maxima d’Aulnaye a Martina Latouche nebyly ještě proneseny.

	Noví akademici byli považováni za zbabělce. Ale sami se považovali za hrdiny.

	Bylo možno předpověděti čas, kdy doplnění Nesmrtelných stane se holou nemožností.

	Devětatřicet pánů! Kdyby Nesmrtelní měli vlasy – na štěstí jsou většinou holohlaví – měli by si je vyrvati zoufalstvím.

	Pan Hippolit Patard se velmi změnil.

	Až dosud bývaly u něho známy dvě barvy: růžová a žlutá. Nyní si přivlastnil třetí, kterou nebylo možno vyjádřiti, neboť nebyla barvou v pravém slova smyslu. Byla to jakási záporná barva – nebarva, již staří Řekové přisuzovali tvářím Bledých smrtných sudiček, bohyň pekelných.

	A pan sekretář se zdál také podle svého strašného vzezření vystoupiti z pekla, zatím co ve své duši a ve svém svědomí věřil, že se tam dostane. Po smrti Martina Latouche upoutaly ho na lůžko hrozné výčitky svědomí a často ho v horečce slyšeli, jak se obviňuje, že je příčinou smrti nešťastného melomana. Prosil za odpuštění Babetu. A jen zavčasné skončení vyšetřování, dobrozdání lékařů a důrazné potvrzení, že on za to vše nemůže, uchovalo mu zdravý rozum. Když opět nabyl svých smyslů a zdraví, poznal, že nikdy Akademie neměla tolik potřebí jeho služeb jako nyní. Vstal a heroicky se ujmul svého úřadu.

	Ale netrvalo dlouho a seznal, že Nesmrtelnost není už jeho živobytím.

	Když se ubíral do Institutu, byl nucen vyhledávati odlehlé uličky, jen aby nebyl poznán a nestal se terčem výsměchu.

	Sezení v Dictionnaire utrácela se v marných nářcích, ve vzdychání a zbytečných úpěních… což vše nemohlo uspíšiti dokončení slavného díla.11

	Když tak jednoho dne několik členů společnosti sedělo tiše a klidně v sálu Slovníku, tu náhle… ozval se ve vedlejším sále hluk otevíraných a zavíraných dveří, rychlé kroky a nenadále vrazil do dveří pan Hippolit Patard, jenž našel znovu úplně svou růžovou barvu.

	Všichni vyskočili údivem.

	Co se stalo?

	Pan sekretář nemohl ani mluviti. Třepal kusem papíru, ale z udýchaných úst nemohl vypraviti ani slova. Ani běžec Marathonský nebyl více vyčerpán a znaven, když přinesl do Athén zprávu o porážce Peršanů a zachránění města.

	Jediný rozdíl byl ten, že zemřel-li, nebyl jako pan Hippolit Patard „Nesmrtelným“.

	Posléze pana sekretáře posadili na židli, vytrhli mu papír z ruky a četli:

	

	Mám tu čest předložiti vám svou kandidaturu na křeslo uprázdněné úmrtím pp. Msgra d’Abbeville, Jehana Mortimara, Maxima d’Aulnaye a Martina Latouche.

	

	Podpis:

	Jules-Louis-Gaspard Lalouette,

	spisovatel,

	Důstojník Akademie.

	32 bis, rue Laffitte, Paris.
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		Ve Francii vždy se najde hrdinný a rozmyslný muž, který svým příkladem zahanbí pošetilý dav



	Počli se objímat. Vzpomínka na toto šťastné vzrušení uchovala se v Akademii podnes pod názvem Lalouettova polibku.

	Přítomní litovali jen, že jich není více, aby se tím spíše radovali a aby jejich štěstí bylo tím úplnější.

	Čím více je bláznů, tím více smíchu.

	Smáli se.

	Objímali se a všech sedm se smálo.

	Neboť jich bylo jen sedm. V té době byly schůze navštěvovány co nejméně, neboť nebyly veselé.

	Za to tato byla pamětihodná.

	Všech sedm se bezodkladně rozhodlo vykonati návštěvu tomu pánu Jules-Louis-Gaspard Lalouettovi. Chtěli ho poznati ihned, bez oddalování a chtěli ho touto zcela neobvyklou návštěvou definitivně připoutati osudu akademickému. Chtěli ho „povzbuditi“ a „pojistiti si“.

	Počkali, až se pan Hippolit Patard trochu vzpamatoval ze svého pohnutí a pak všichni sestoupili k vrátnému, jehož poslali pro dva fiakry

	Pomyslili sice na to, aby do ulice Laffitte se vydali pěšky – bylo by jim ostatně činilo dobře trochu toho čerstvého vzduchu, neboť už dlouho tak lehce neoddychovali jako teď – ale obávali se, aby mezi nimi někdo nepoznal pana ředitele, pana kancléře – ne ty samé, které jsme již seznali, neboť výbor Akademie se mění každého čtvrt roku –nebo pana sekretáře, a aby se tak nestali předmětem nějakých neslušných projevů, jimiž by byla trpěla akademická hodnost.

	A pak – abychom to doznali – také tak trochu pospíchali, aby už už poznali svého nového kolegu. Pomyslíte si zcela správně, že v obou povozech se mluvilo jen o něm. V prvním se hovořilo: „Kdo to jen je, ten pan spisovatel Lalouette? To jméno mi není neznámé. Zdá se mi, že nedávno něco někde uveřejnil. Jeho jméno bylo v novinách.“

	V druhém voze říkali:

	„Všimli jste si, že za svůj podpis připsal podivnou formulku: „Důstojník Akademie“? Je to vtipný člověk a chtěl nám dáti na srozuměnou, že nám už náleží.“

	A tak každý přikládal svých několik slov, jak se už stává, je-li život krásný.

	Jediný pan Hippolit Patard neříkal ničeho, neboť jeho vnitřní radost mu byla příliš vzácnou, než aby ji rozptyloval marnými žvasty.

	On se netázal: „Kdo je ten pan Lalouette? Co napsal?“ To mu bylo lhostejno. Pan Lalouette byl panem Lalouette, t. j.: čtyřicátým pánem, a to stačilo, aby mu mohl přisouditi beze všeho odporu titul genia.

	Tak dospěli do rue Laffitte. Vozy odhrčely. Pan Hippolit Patard konstatoval, že stojí před číslem 32 bis a následován kolegy, rezolutně vešel do portálu.

	Byli v domě pěkného vzhledu a z lože vyhlédnuvší domovnice otázala se, kam pánové jdou.

	Pan sekretář se otázal:

	„Kde bydlí, prosím, pan Lalouette?“

	„Ten bude asi ve svém krámě.“

	Sedma na sebe pohlédla. „Pan Lalouette, spisovatel, ve svém krámě?“ Ta dobrá paní se asi mýlila. Pan sekretář opakoval přesněji:

	„Hledáme pana Lalouetta… důstojník Akademie.“

	„Ano, pánové, jak říkám, bude ve svém krámě. Vchod je s ulice.“

	Sedma pozdravila, dosti udivena a zklamána.

	Ocitli se zase na ulici a pozorovali obchod starožitnostmi, nad nímž četli firmu: – Gaspard Lalouette. –

	„Je to on,“ děl pan Patard.

	Prohlíželi si výkladní skříně, za nimiž bylo něco starého harampádí a starý obraz s nerozeznatelnými barvami.

	„Zde je možno dostati všechno,“ konstatoval pan ředitel, rty maje sevřeny.

	Pan kancléř děl:

	„To není možné. Vždyť ten pán napsal do svého dopisu: „spisovatel.“

	Ale pan sekretář je nevrle okřikl:

	„Prosím vás, pánové, nebuďte nechutní!“

	A hrdinně otevřel dveře krámu. Ostatní následovali za ním, stísněni, neodvažujíce se již ani nejmenší poznámky. Pan sekretář vrhal na ně bleskové pohledy.

	Z temna pozadí krámu vyšla dáma, mající na krku pěkný, silný, zlatý řetěz.

	Byla již starší, bývala patrně hezká a podivuhodné bílé vlasy dodávaly jí vznešeného vzhledu. Tázala se, čeho si pánové přejí. Pan Patard uctivě pozdravil a odpověděl, že by rádi promluvili s panem Lalouettem, důstojníkem Akademie.

	„Koho mám ohlásiti?“ otázala se dáma.

	Tu pan sekretář nařídil hlasem velícího vojevůdce:

	„Ohlaste Akademii!“

	A při tom pohlížel na své muže s tak zřejmým výrazem, že se žádný ani nepohnul.

	Dáma lehce vykřikla, vznesla ruku k plným prsoum, zdálo se, že váhá má-li neb nemá-li omdlíti, posléze však zmizela v stínu pozadí.

	„Je to bezpochyby paní Lalouettová,“ děl pan Patard, „nu, je velmi dobrá.“

	Téměř ihned se dáma vrátila s roztomilým pánem, majitelem pěkného bříška, na němž se třpytil též velký, silný, zlatý řetěz.

	Pán byl bled jako mramor. Přiblížil se k návštěvníkům nemoha ze sebe vypraviti ani slova.

	Ale pan Hippolit Patard bděl. Vyšel mu ihned na pomoc.

	„To jste vy, pan Gaspard Lalouette, důstojník Akademie, spisovatel, jenž podal svou kandidaturu na křeslo Msgra d’Abbeville? Je-li tomu tak, pane,“ – pan Gaspard Lalouette, jenž dosud nemohl zmoci dusivé pohnutí, pokynul hlavou, že je tomu tak – „je-li tomu tak, pane, pak dovolte panu řediteli Akademie, panu kancléři, mým kolegům a mně samotnému Hippolitu Patardovi, stálému sekretáři Akademie, abychom vám blahopřáli! Díky vám bylo znovu dokázáno, že ve Francii se vždy najde hrdinný a rozmyslný muž, který svým příkladem zahanbí pošetilý dav!“

	A pan sekretář stiskl slavnostně a pevně ruku pana Gasparda Lalouetta.

	„Nuže odpověz, Gasparde!“ děla bělovlasá dáma.

	Pan Lalouette pohlédl na svou paní, pak opět na ty pány, znovu na svou paní, pak zase na pana Hippolita Patarda a v dobrém, poctivém obličeji páně sekretářově četl tolik povzbuzení, že se ihned cítil veselejším.

	„Pane!“ děl, „je to příliš cti pro mne. Ale dovolte mi, abych vám představil svou choť.“

	Při slovech „svou choť“ se počali pan ředitel a pan kancléř sotva znatelně usmívati, ale strašlivý pohled pana Patarda je ihned upamatoval na vážnost situace.

	Paní Lalouettová se sklonila. Dodala:

	„Pánové budou míti patrně o čem rozprávěti. Pak bude lépe, půjdou-li do »skladiště«“ a uvedla je do místnosti za krámem.

	Při nabídce k rozmluvě „ve skladišti“ ušklíbl se i sám pan Patard, ale když Akademici vešli do zmíněného skladiště, s radostným podivem shledali, že se octli ve skutečném malém museu, uspořádaném s nejlepším vkusem. Na zdích a ve vitrínách bylo se možno obdivovati zázrakům. Byly tu shromážděny obrazy, sošky, klenoty, krajky, výšivky největší ceny.

	„Oh, madame, vaše skladiště!“ zvolal pan Hippolit Patard. „Jaká skromnost! Neznám krásnějšího, ani vzácnějšího nebo umělečtějšího salonu v celém městě!“

	„Člověk myslí, že je v Louvru!“ prohlásil pan ředitel.

	„Přeháníte, pánové,“ děla paní Lalouettová vypínajíc prsa.

	Všichni se rozplývali o nádheře skladiště.

	Pan kancléř děl:

	„Musí vám to způsobovati žal, prodávat tak krásné věci.“

	„Nutno však žíti,“ odpověděl prostě Pan Lalouette.

	„Ovšem, ovšem,“ přizvukoval pan sekretář, „neznám vznešenějšího zaměstnání než toho, které se zabývá rozdílením krásy!“

	„Ah, toť pravda,“ dotvrzovala Společnost.

	„Mluvím-li o zaměstnání“ pokračoval pan Patard, „vyjadřuji se špatně. Největší princové prodávají své sbírky. A přec nejsou proto obchodníky. Vy prodáváte své sbírky, milý pane Lalouette a jste úplně v právu!“

	„To říkám svému manželi vždycky, pane,“ děla paní Lalouettová, „to je předmět našich obvyklých rozhovorů. Posléze mi porozuměl a tak v příštím Adresáři nebude už pan Gaspard Lalouette obchodník obrazy, starožitnostmi a soudní znalec, ale pan Gaspard Lalouette, sběratel“

	„Madame,“ zvolal pan Hippolit Patard nadšen, „madame, vy jste báječná žena! Bude to také nutno dáti do Pařížské ročenky!“

	A políbil jí ruku.

	„Oh, ovšem,“ odpověděla, „když bude členem Akademie…“

	Nastalo krátké odmlčení a pak suché pokašlávání. Pan Hippolit Patard přísně pohlédl kolem a chopil se židle.

	„Usedněme,“ nařídil. „Musíme si vážně promluviti.“

	Poslechli. Paní Lalouettová propouštěla svými prsty články silného, zlatého řetězu. Vedle ní sedící pan Lalouette upíral na pana sekretáře zraky, v nichž bylo něco oné úzkosti, s kterou vzhlížejí při maturitní zkoušce žáci k svým zkoušejícím professorům.

	„Pane Lalouette,“ děl pan Patard, „jste spisovatel. Co jste prosím uveřejnil?“

	Jak vidno, činil pan sekretář již opatření pro případ, že by pan Lalouette byl neuveřejnil ničeho.

	„Uveřejnil jsem, pane sekretáři,“ odpověděl, ujišťuje, obchodník obrazy, „uveřejnil jsem dvě díla, která jsou – dovolím si to podotknouti – velmi ceněna sběrateli.“

	„Velmi dobře! A jejich názvy, smím-li prosit?“

	„O umění zarámovacím.“

	„Výborně!“

	„A druhé o zjišťování autentičnosti podpisů našich nejslavnějších malířů.“

	„Bravo!“

	„Samozřejmo, že tato díla nejsou známa širší veřejnosti, ale všichni, kdož se zajímají o starožitnosti, je jistě znají.“

	„Pan Lalouette je příliš skromný,“ prohlásila paní Lalouettová zvoníc zlatým řetězem. „Máme tu blahopřejný dopis od osoby, která uměla oceniti pravou hodnotu mého muže. Je to pan princ z Condé.“

	„Pan princ z Condé!!“ zvolali všichni Akademici, zdvihajíce se co jeden muž.

	„Tu je dopis!“

	A paní Lalouettová vskutku vytáhla z bohatého záňadří dopis.

	„Nikdy ho nedávám od sebe,“ děla. „Po panu Lalouettovi je mi nejdražší věcí na světě.“

	Všichni Akademici se schýlili nad dopis, který byl vskutku od prince a který byl vskutku blahopřejný.

	Radost byla všeobecnou. Pan Hippolit Patard obrátil se k panu Lalouettovi a stiskl mu ruku, div mu ji nerozdrtil.

	„Můj drahý kolego,“ pravil, „vy jste výborný muž!“

	Pan Lalouette si přejel rukou vousy a zdvihl čelo. Počínal ovládati situaci. Jeho paní pohlížela naň s pýchou.

	Všichni opakovali:

	„Ano, ano, jste výborný muž!“

	Pan Patard:

	„Akademie si bude pokládati za čest, přijmouti tak výborného muže do svých řad.“

	„Nevím, pane,“ děl pan Lalouette s přehnanou pokorností, neboť viděl „že je to hotovo“, „nevím, pane, není-li od takového ubohého škrabálka, jako jsem já, přílišnou ctižádostí, toužiti po takové cti.“

	„Eh!“ zvolal nyní pan ředitel, jenž od té chvíle, co četl dopis pana prince z Condé, pohlížel na pana Lalouetta s láskou, „to si rozmyslí i hlupáci!“

	Pan Lalouette sice nevěděl na koho ty „hlupáky“ má vztahovati, ale s obličeje pana ředitele vyčetl tolik nadšení, že pochopil, že mu tento nechce býti nikterak na obtíž, což ostatně bylo pravdou.

	„Opravdu, bylo jich v téhle historii s dostatek,“ pravil.

	Naslouchali. Byli zvědavi, jak pan Lalouette pohlížel na neštěstí v Akademii. Neobávali se již ničeho než jediného: aby neodvolal! Pan Lalouette ale pravil:

	„Toť prosté. Lituji ony ubožáky, kteří připustí pravděpodobnost výhry loterního terna, ale nemohou pochopiti pravděpodobnost tří přirozených smrtí v Akademii.“

	Zatleskali. Pan ředitel, jenž neznal hru v loterii, dal si věc vysvětliti. Nechali mluviti pana Lalouette. Studovali ho. Byli jím spokojeni, ale prosté uspokojení ustoupilo pravému nadšení, když u příležitosti náhodného, čistě literárního rozporu mezi panem kancléřem a panem sekretářem, pan Lalouette rozhodl věc s tak pozoruhodnou autoritou.

	Událo se takto:

	„Konečně mohu zase žíti, dík tomuto dobrému muži!“ zvolal pan Patard nadšeně. „Mé čestné slovo, byl jsem už jen stínem sama sebe a z tváří jsem měl učiněné abajoues12.“

	„Oh, pane sekretáři,“ opravoval pan kancléř. „Říká se učiněná bajoues. Abajoues není francouzské slovo.“

	Tu pan Lalouette krátce přerušil protest páně Patardův, zasáhl a prohlásil jedním dechem:

	„Abajoues, alternace slova bajoues, je podstatné jméno rodu ženského. Značí kapsy, které jisté druhy vřešťanovitých a jiné druhy opic mají ve tvářích po obou stranách. Tyto lícní torby jsou schránkami pro potraviny, které zvíře ihned nestravuje. U nočních netopýrů usnadňují let, umožňujíce přístup vzduchu do buněčného tkaniva podkožního. V přeneseném výrazu a žertovně značí i tolik, co převislé tváře. Také značí prasečí nebo kravskou čelist.“

	Na to nebylo odpovědi! Všichni, přes to, že byli Akademiky, stáli tu s otevřenými ústy. Ale všeobecný podiv změnil se téměř v ponížení a ponížení téměř v úděs, když při prohlížení drahocenností „skladu“ přišli před malý stolek, rozdělený v několik oddělení příčnými rýhami, v nichž se pohybovaly běžné knoflíky.

	Pan ředitel se tázal, co to je a bylo mu panem Lalouettem odpověděno, že je to abaque a posléze se pan ředitel otázal, co je to abaque.

	Zdálo se, že pan Lalouette vyrostl, pohlédl vítězně na paní La-louettovou a pravil:

	„Pane řediteli, říká se abaque. Abaque je podstatné jméno rodu mužského a pochází z řeckého slova abax, značícího tolik co účtárna, šachovnice, buffet. U Řeků značí stolek, umístěný ve svatyni k přijímání obětí. U Římanů buffet, na němž bylo umístěno drahé stolní náčiní. Přístroj k počítání, původu řeckého, užívaný Římany při úkonech početních. Známý i Číňanům, Tatarům a Mongolům. Rusové uzpůsobili ho v architektuře. Deska, která se vkládá mezi hlavu sloupu a trám klenutí. Vitruve13, pane řediteli, Vitruve užívá jména plinthe, aby označil abaque.“

	Když uslyšeli mluviti obchodníka obrazy o Vitruveovi, sklonili hlavy. Jen pan Patard ne; jeho oči zářily nebeským leskem. Ten Vitruve je všechny přesvědčil!

	„Křeslo pana Msgra d’Abbeville bude čestně obsazeno,“ děl pan Patard.

	Pak se mluvilo o panu Lalouettovi jen s respektem. Posléze pánové, trochu stísněni a obávajíce se, aby se neprovinili ještě nějakou chybou proti duchu jazyka francouzského, se poroučeli.

	Poklonili se panu Lalouettovi a všichni políbili ruku „jeho choti“, která se jim zdála s dostatek imponující.

	Ale pan Patard neodešel, neboť pan Lalouette mu naznačil, že mu má cosi soukromého sděliti.

	Když osaměli, odeslal pan Lalouette svou paní:

	„Jdi, dceruško!“ nařídil.

	Odešla, hluboce oddychujíc a prosíc pohledem pana Patarda.

	„Čím vám mohu posloužit, milý pane kolego?“ tázal se pan Patard, trochu znepokojen.

	„Musím vám učiniti důvěrné sdělení, pane sekretáři. Nechť to zůstane mezi námi, ale je nezbytno, abych vám pranic neskrýval. A my dva budeme moci zajisté jinak odpomoci nepříležitostem… neboť na příklad má slavnostní řeč…“

	„Cože? Slavnostní řeč? Vysvětlete mi, milý pane Lalouette, co tím myslíte, nerozumím vám. Či snad byste ji neuměl složiti?“

	„Oh! to mne netrápí!“

	„Nuže?“

	„Nuže… nutno ji čísti!“

	„Ovšem, poněvadž učiti se jí na paměť by dalo mnoho práce. Je tedy nutno ji čísti!“

	„Právě to mne trápí, pane sekretáři, neboť já neumím čísti…“



		Kapitola desátá



	
		Utrpení páně Patardovo



	Při těchto slovech pan sekretář vyskočil, jako by ho někdo šlehl bičem přes nohy.

	„To není možné!“ zvolal.

	A pohlédl na pana Lalouetta, mysle si, že si z něho tropí žert. Ale pan Lalouette nyní mlčel, maje oči sklopeny; jeho vzhled byl spíše smutný než žertovný.

	„Ale, ale, chcete se mi posmívat!“ zvolal pan Patard, potahuje pana Lalouetta za rukáv.

	„Ne, ne,“ děl pan Lalouette, potřásaje hlavou jako trestané dítě, „nesměji se!“

	Ale zdálo se, že stav pana sekretáře dostoupil jakéhosi šílenství:

	„Což je to možné? Co mi to žvaníte…! Slyšte! Odpovězte mi. Pohleďte mi do očí!“

	Pan Lalouette pozdvihl k panu Patardovi tak ponížený a bolestný pohled – jeden z těch pohledů, které neklamou – že byl tento přesvědčen.

	Tentokráte cítil pan sekretář, jak mu záchvěv chladu proběhl od paty k hlavě: kandidát Akademie neuměl číst!

	Pan Patard povzdechl své: „Ach“, které vyjádřilo celý jeho trapný duševní stav.

	A pak sklesl na židli a zaúpěl:

	„Tohle je pitomé!“

	A mezi oběma muži nastalo odmlčení.

	Pan Gaspard Lalouette se první odvážil přerušit ticho:

	„Byl bych vám to také ukryl, jako každému jinému, ale vy jste sekretářem a stále se zabýváte písemnostmi – možná, že byste to byl objevil. Tak jsem si myslil, že bude lépe dohodnouti se s vámi a uspořádati věc tak, aby nikdo jiný ničeho nezpozoroval. Neodpovídáte? Zaráží vás snad otázka vstupního prologu? Nuže, neuděláme jej příliš dlouhý a já se jej naučím na paměť, učiním vše co chcete, ale jen řekněte co!“

	Pan Hippolit Patard nemohl se vzpamatovati.

	Seděl jako omráčen. Zažil za těch několik měsíců mnoho, ale tohle bylo nejsilnější. Kandidát do Akademie, který neumí číst!

	Posléze se rozhodl vysloviti různé pocity, které jím zmítaly.

	„Můj Bože! Je to ale pitomé! Blbé! Konečně se najde kandidát – a ten zase neumí číst! Vyhovuje ve všem úplně, ale neumí číst! Můj Bože, můj Bože, je to ale blbé, blbé, blbé!“

	Pak zuřivě se rozběhl k panu Lalouettovi:

	„Jak to, že neumíte číst? Vždyť to přesahuje všechny meze zdravého pojmu!“

	Pan Lalouette vážně odpověděl:

	„Poněvadž jsem nikdy nechodil do školy, můj otec mne již od šesti let zaměstnával co dělníka ve svém skladě. Usoudil, že je zbytečno, abych se učil něco, co on sám neznal a čeho neměl potřebí k zdaru svého snažení. Omezil se na to, že mne vyučil svému řemeslu, které, právě jako mé, bylo prodavačství obrazů a starožitností. Nerozeznával jsem ani písmeny, ale v desíti létech mne nikdo neoklamal v podpisech obrazů. A tak se stalo, že přes to, že neumím čísti, mohl jsem diktovati díla, která vzbudila obdiv Msgra prince z Condé.“

	Tato závěrečná věta byla velmi obratně volena a vzbudila živý zájem pana sekretáře.

	Povstal a horečně přešel pokojem. Pan Lalouette, jenž naň po očku pohlížel, slyšel, či spíše uhodl, jak si mručí: „Neumět číst!… Neumí čísti!“

	Posléze se hněvivě zastavil před panem Lalouettem.

	„Proč jste mi to říkal? Neměl jste mi to říkat!“

	„Považoval jsem to za čestnější a obratnější.“

	„Tatata! Byl bych to zpozoroval, ale až po volbě a to by pak nebylo stejné. Poslyšte: představte si, představte si, že jste mi neřekl pranic.

	Ale pranic. Chcete? Já nevím nic! Jsem trochu nahluchlý, neslyšel jsem ničeho!“

	„Ale – jak je libo. Neřekl jsem vám ničeho, pane sekretáři a vy jste neslyšel pranic“

	Pan Patard si oddechl.

	„To je neuvěřitelno,“ děl. „Nikdy bych si byl o vás nepomyslil…, o vás…, kdo vás slyšel…“

	Pan sekretář si opět vzdychl.

	„A co je na tom nejhoršího, že mluvíte jako učenec! Teď vám to mohu říci, pane Lalouette, že jsme nepociťovali pražádnou pýchu, když jsme vstupovali do vašeho krámu, ale brzy jsme byli získáni, nadobro dobyti vaším vzděláním. A vy zatím neumíte číst!“

	„Myslil jsem, pane sekretáři, že nevíte pranic?“

	„Ah, ano, pardon! Ale je to silnější než já, po celý svůj život už na to však nezapomenu: Akademik, který neumí číst!“

	„Zase?“ děl pan Lalouette, usmívaje se.

	Pan Patard se už také usmíval, ale jeho úsměv byl ubohý a politování hodný.

	„Je to kruté,“ děl tiše.

	Pan Lalouette bázlivě vymlouval mu toto mínění, že je nutno v životě se všemu přizpůsobiti a dodal:

	„Ale ať, je-li třeba být učeným, abychom se stali Akademiky, pak jsem několika těm pánům dokázal, že toho vím více, než oni.“

	„Ovšem, mluvil jste o Řecích a Římanech, o abajou a abaque a Vitruveovi. Kde jste se to naučil, co jste nám vyprávěl?“

	„Ze slovníku Larousse14, pane sekretáři.“

	„Ze slovníku Larousse?“

	„Z ilustrovaného slovníku Larousse!“

	„Proč z illustrovaného?“ vybuchl pan Patard, jehož údiv změnil se v úděs.

	„Poněvadž illustrace jsou mi velmi nápomocny, při mé nevědomosti a neznalosti oněch malých podivných znamének, nazvaných písmenami.“

	„A kdo vás naučil na paměť slovník Larousseův?“

	„Ale paní Lalouettová! Rozhodli jsme se o tom onoho dne, kdy jsem předsevzal kandidovati do Akademie“

	„V tom případě byl byste lépe učinil, kdybyste se byl učil na paměť slovníku Akademie.“

	„Pomýšlel jsem na to,“ doznával pan Lalouette, usmívaje se „ale byli byste jej poznali.“

	Pan Hippolit Patard souhlasil:

	„Ah, ano.“

	A na chvíli se zamyslil.

	Tolik inteligence, tolik průzračnosti a odvahy stálo za uváženou! Znal Akademiky, kteří uměli číst a přec se nevyrovnali panu Lalouettovi.

	Tento ho vyrval jeho myšlenkám.

	„Jsem teprve u A,“ děl, „ale brzy to dokončím.“

	„Ah, vy jste ještě u A?“

	„K A náležejí slova abajoue a abaque, pane sekretáři, díky jimž jsem měl tu čest vás přesvědčiti.“

	„Ano, ano, ano!“

	Pan Hippolit Patard vstal, otevřel dveře vedoucí do ulice, jeho prsa se vzedmula jakoby chtěl najednou vdechnouti všechen dýchatelný vzduch Paříže, pak pohlédl do ulice, na chodce, domy, nebe, Sacré-Couer, který vysoko do oblak týčil svůj kříž a dosti pochopitelnou myšlénkou porovnání pomyslil na všechny ty, kdož nosí na zemi svůj kříž, aniž by jej ukazovali. Nikdy nebylo strašnější situace pro stálého sekretáře. Hrdinně se rozhodl. Obrátil se k muži, který nedovedl čísti:

	„Na brzkou shledanou, můj drahý kollego!“ děl.

	A vyšel na chodník. Pak otevřel deštník, ačkoliv nepršelo. Ale nemohl za to, skrýval se jak to šlo. A potácivým krokem odcházel ulicemi.



		Kapitola jedenáctá



	
		Strašné zjevení



	Sotvaže se dveře uzavřely za panem sekretářem, přiběhla k svému manželi paní Lalouettová.

	„Nuže, Gasparde?“ naléhala.

	„Eh, dobře, už je to hotovo. Řekl mi: Na brzkou shledanou, můj drahý kolego.“

	„A… ví vše?“

	„Ví vše!“

	„Tak je to nejlépe… jestliže by se pak někdy někdo něco dozvěděl, nebudou alespoň překvapeni. Ty jsi svou povinnost vykonal… on ji zanedbal.“

	Objali se. Zářili radostí.

	Paní Lalouettová pravila:

	„Dobrý den, pane Akademiku!“

	„Vždyť víš, že je to pro tebe!“ děl pan Lalouette.

	A vskutku, jen pro ni hrál tuto podivnou hru. Paní Lalouettová vzala si pana Lalouetta, poněvadž napsal knihy a nikdy neodpustila svému muži, že ukrýval svou neznalost čtení. Když došlo k doznání, odehrály se v tiché jinak domácnosti bouřlivé scény. Pak paní Lalouettová pokusila se naučiti pana Lalouetta čísti. Byla to marná námaha. Bylo to jako očarováno. Abeceda ještě tak tak šla (velké tiskací písmeny), ale nikdy pan Lalouette nemohl dojíti k slabikám ba-ba, bi-bi, bo-bo, bu-bu. Začal příliš pozdě, nešlo mu to do hlavy. Byla to vskutku škoda, neboť pan Lalouette byl umělec a miloval krásné věci. Paní Lalouettová z toho onemocněla. Uzdravila se pak teprve toho dne, kdy byl jmenován důstojníkem Akademie. Toho dne mu navrátila trochu své upírané lásky.

	Ale ač léta plynula a ač pan Lalouette interesoval se prostřednictvím své paní o vše související s krásným písemnictvím, bylo vždy mezi oběma manžely strašlivé tajemství, otravující jejich život: pan Lalouette neuměl čísti.

	Za takových okolností odehrával se první akt dramatu v Akademii. Náhodou náhod byl přítomen pan Gaspard Lalouette smrti Maxima d’Aulnaye. Pan Lalouette nebyl ani pověrčiv, ani hloupý. Považoval onu smrt za něco zcela přirozeného a možného u muže trpícího srdeční vadou a vzrušeného tragickou smrtí svého předchůdce na nejvyšší míru. Podivil se všeobecnému pohnutí a usmál se všem těm hloupým žvastům, rozšiřovaným o pomstě zmizelého čaroděje. Brzy však byl udiven sám, když se dozvěděl, že dvojí ta smrt takovou měrou rozrušila všechno mínění, že žádný nový nástupce se nehlásil na místo Msgra d’Abbeville. Jediný Martin Latouche nevzal zpět svou kandidaturu. Tu si pan Lalouette jednoho dne řekl: Je to ale směšné. Jedná-li se o to křeslo, já bych se jej nebál. To by nadobro udobřilo moji malou Eulalii.“

	Eulalie bylo křestní jméno paní Lalouettové.

	Neřekl však o svých tajných záměrech „své choti“ ani slůvka. Byl trochu zmaten, když Martin Latouche co nejklidněji přijal svou volbu na tragické křeslo. Ba chtěl býti dokonce přítomen vstupnímu sezení Martina Latouche. Není možno přesně vyjádřiti tehdejší jeho myšlenku. Pan Lalouette měl v nitru naději – již nemohl co čestný muž doznati – že osud zasáhne ještě po třetí? Nemůžeme to tvrditi, aniž bychom se nedopustili možné křivdy. Jisto je jen, že pan Lalouette byl přítomen scéně, při níž stará Babeta přiběhla oznámit smrt svého pána.

	Ač byl velmi silen a neochvějný, přec jsou věci, které působí a tak pan Lalouette tehdy byl velmi dojat.

	Tehdy se vskutku počal zajímati o prapodivnou a tajemnou postavu Eliphasovu. Kdo to byl, ten člověk? Dotazoval se lidí kompetentních v otázkách čarodějnictví. Intervenoval několik vlivných členů klubu Pneumatických. Navštívil pana Raymonda de la Beyssière. Seznal tajemství Toth. Prohlédl tajemný kolovrátek. Pak se rozjel do La Varenne-Saint-Hilaire a vrátil se trochu jsa poděšen podivným přivítáním, za to však úplně vyléčen z obav před egyptskými formulemi.

	Dosud neřekl paní Lalouettové pranic. Čekal jen na vhodnou příležitost, aby jí odhalil své projekty. Eulalie byla z toho „paf“, ale měla dobrou hlavu a dala mu za pravdu. Poněvadž však byla vtělenou opatrností, radila mu, aby si zjednal jistoty. Ten Eliphas de Saint-Elme de Taillebourg de-la-Nox musí někde být. Kde? Nutno ho nalézti nebo si alespoň opatřiti o něm zprávy.

	Několik měsíců uplynulo v pátrání. Pan Lalouette se stával netrpělivým. Posléze zvěděl, že Eliphas se nazýval také Borigo du Carei. Vydal se tedy do Provence a tam na konci táhlého údolí, za clonou olivovníků chránících nízký domek, vypátral dobrou stařenku – úctyhodnou matku slavného maga. Tato neznala životních bojů a sdělila mu zcela otevřeně, že její syn již po měsíce – jsa znaven Paříží a Pařížany – je v Kanadě. Před odjezdem do Nového Světa ztrávil několik měsíců v její samotě. Ukázala panu Lalouettovi i dopisy, neboť Eliphas jí psával. Pan Lalouette si je dal přečísti a pozoroval rukopisy. Nebylo pochyby. Eliphas se staral o křeslo pana d’Abbeville jako o první své dětské střevíčky.

	Vrátil se vítězně do Paříže a poslal svůj kandidující list.

	Jedinou skvrnou celého dobrodružství bylo, že pan Gaspard Lalouette neuměl čísti. Posilněni však situací, kterou jim připravili všichni ti, kdož uměli čísti, ale nehlásili se, rozhodli se manželé Lalouettovi obrátiti se na pana sekretáře. Tak jednali čestní lidé. Nuže, viděli jsme, jak pan sekretář přešel přes toto drobné sdělení.

	Zavládla tedy v domácnosti páně Lalouettově bezmezná radost. Krám manželů zářil.

	„Zítra,“ děla paní Lalouettová a oči se jí leskly radostí, „zítra otisknou tvou kandidaturu všechny žurnály. To bude hluku! Pane Lalouette, vy jste slavný!“

	„Díky komu, dcerunko? Díky tvé inteligenci a neohroženosti! Jiná žena by se byla bála. Ty – ty jsi mne podporovala, dodávala odvahy a řekla’s mi: Jdi, Gasparde!“

	„A pak, můžeme býti úplně klidni,“ konstatovala moudrá paní Gaspardová, „od té doby, co víme, že ten Eliphas, jehož Paříž činí zodpovědným za všechny zločiny, klidně se prochází někde v Kanadě.“

	„Paní Lalouettová, doznám vám, že po třetí noci, přes vše co mi mohl říci ten velký Loustalot, potřeboval jsem uspokojení a ujištění co se Eliphase týče. Kdybych věděl, že tu obchází kolem, byl bych rozmyslil kandidovati. Kouzelník je přece člověk. Může zabít jako každý jiný“

	„Ba lépe, než kdo jiný,“ prohlásila s úsměvem stejně uklidňujícím, jako skeptickým paní Lalouettová, „zvláště vládne-li, jak o něm říkají, minulosti, přítomnosti a budoucnosti a čtyřem stranám světovým.“

	„A zná-li tajemství Toth,“ dodal pan Lalouette, vybuchuje v smích a tluka se radostně dlaní do stehen. „Ale jsou, madame, lidé hlupáci, což?“

	„Alespoň chytří mají z toho užitek, pane Lalouette.“

	„Já, když jsem viděl jeho podobu v illustrovaných listech a jeho fotografii za výklady, hned jsem si řekl: Tenhle muž nikoho nezabil!“

	„Já právě tak… Jeho hlava spíše uspokojuje, je krásná a vznešená a oči má jemné, sladké.“

	„S trochou potměšilosti, paní Lalouettová… ano, v očích má něco šibalství.“

	„Neříkám, že ne.“

	„Až zví, že zabil tři muže, ten se nasměje!“

	„Ty myslíš, že ještě nic neví?“

	„Myslím, že ne, madame. Dopisuje si jen s matkou, která, jak mi pravila, samojediná ví jeho adréssu. Poněvadž však sama policie nemá ani tušení o existenci jeho matky a poněvadž jeho matka opět neví co se děje v Paříži, tak patrně nezvěděl dosud ničeho. Já mu to psát nebudu. Ostatně Eliphas je v ústraní světa zahrabán daleko kdesi v Kanadě.“

	Paní Lalouettová opakovala jako ozvěnou:

	„Zahrabán daleko kdesi v Kanadě.“

	Ve svém štěstí se chopili za ruce, teplé sladkou nadějí úspěchu. Tu náhle, když usmívajíce se oba opakovali: „Zahrabán daleko kdesi v Kanadě,“ jejich ruce se zaťaly a teplo vyprchalo a ustoupilo ledovému chladu.

	Pán a paní Lalouettovi zahlédli ve výkladní skříni tvář muže, stojícího před krámem a nahlížejícího dovnitř.

	Tvář to byla hezká a vznešená a oči velmi jemné, oduševnělé. Dvojitý výkřik hrůzy vydral se z hrdla pana Lalouetta a paní Lalouettové. Nemohli se klamati. Poznali tu tvář, která na ně pohlížela výkladem, která je fascinovala. Byl to Eliphas! Eliphas sám – Eliphas de Saint-Elme de Taillebourg-de-la-Nox!

	Muž na chodníku se nehýbal a stál jako socha. Byl elegantně oblečen v temný žaket, v ruce držel hůlku, světlý převlečník měl přehozený nedbale přes ruku. Nákrčník, zvaný Cavalliere, zdobil jeho náprsenku, na světlých vlasech lehce spočíval měkký klobouk, vrhající jemný stín na profil hodný syna Pallas Athény.

	Pán a paní Lalouettovi cítili, jak se jim třesou kolena. Již nemohli ani státi. Náhle se muž pohnul. Pokročil ke dveřím a chopil se kliky.

	Dvéře se otevřely; muž vešel.

	Paní Lalouettová klesla jako neživá do křesla, pan Lalouette padl na kolena a volal:

	„Milost, milost!“

	To bylo vše, co mohl v té chvíli ze sebe vypraviti.

	„Jsem u pana Gasparda Lalouetta?“ děl muž, nezdaje se pranic udiven effektem, který působilo jeho objevení se.

	„Ne, ne! To není tu!“ odpověděl okamžitě pan Lalouette, stále kleče. A pronesl svou lež s takovým přízvukem pravdivosti, že by byl oklamal sama sebe, tak byl upřímným.

	Muž se pokojně usmál a neustále svrchovaně kliden, uzavřel dvéře. Pak popošel až do středu skladiště.

	„Nu e, pane Lalouette, vstaňte!“ děl. „Vstaňte a vzchopte se! – a představte mne paní Lalouettové. U všech ďasů, vždyť vás nesním!“

	Paní Lalouettová vrhla na návštěvníka úkradkem pohled plný zoufalství. Na chvíli doufala, že strašná podobnost oklamala ji i jejího chotě. Přemohla svou hrůzu a zasáhla třesoucím se hlasem:

	„Musíte nám, pane, odpustit! Podobáte se jako vejce vejci jednomu našemu příbuznému, který loni zemřel.“

	A zasténala, vysílena namáháním.

	„Zapomněl jsem se představiti,“ děl muž svým jasným a přízvučným hlasem. „Jsem Eliphas de Saint-Elme de Taillebourg-de-la-Nox.“

	„Ah, můj Bože!“ zvolali oba Lalouettové, zavírajíce oči.

	„Zvěděl jsem, že pan Lalouette kandiduje na křeslo Msgra d’Abbeville…“

	Pán vyskočil:

	„To není pravda,“ zasténal pan Lalouette. „Kdo vám to řekl?“.

	A ve své zastrašené dušičce si doznával: Ví vše. To je opravdový kouzelník!

	Nezdálo se, že všechno popírání nějak působí na muže, jenž pokračoval:

	„Přicházím vám tedy sám blahopřáti!“

	„Nestojí za to, abyste se obtěžoval,“ tvrdil pan Lalouette. „Je to lež!“

	Ale Eliphas nahlížel pátravě do všech koutů místnosti.

	„Současně bych rád řekl několik slovíček panu Hippolitu Patardovi. Kde je pan sekretář?“

	Pan Gaspard Lalouette se zarazil. Situace se trochu měnila – bylo možno zachovati si ještě život. –

	„Nechvěj se, Eulalie, vysvětlíme to pánovi,“ děl, osušuje si čelo chvějící se rukou. „Neznám pana Hippolita Patarda.“

	„Tedy mne v Akademii oklamali.“

	„Ano, ano, oklamali vás v Akademii,“ prohlásil pan Lalouette určitě. „Oklamali vás, docela oklamali! Ti by byli rádi, kdybych se byl hlásil, abych si sedl do toho jejich křesla, abych pronesl vstupní řeč a kdož ví co ještě. Ale to na mne neplatí, já jsem obchodník obrazy a starožitnostmi. Já si vydělávám poctivě na živobytí. Tak jak mne tu vidíte, pane Eliphasi, jak živ jsem nikomu ničeho nevzal…“

	„Nikomu ničeho…“ dotvrdila paní Lalouettová.

	„A proto dnes také nikomu nic nevezmu. To křeslo je vaše, vy jediný jste jej hoden. Vezměte si je, nechci je!“

	„Ale já je také nechci, ani mne nenapadá!“ děl Eliphas svým tónem svrchovaně nedbalým, „můžete si je vzíti, činí-li vám to potěšení!“

	Pán a paní Lalouettovi pohlédli na sebe. Zkoumali návštěvníka. Zdál se upřímným. Usmíval se. Možná však, že se jim vysmíval.

	„Mluvíte vážně, pane?“ tázala se paní Lalouettová.

	„Mluvím vždy vážně,“ děl Eliphas. Pan Lalouette zakašlal.

	„Myslili jsme, že jste v Kanadě, pane!“ děl, nabývaje opět trochu své chladné krve. „Vaše paní matka…“

	„Vy znáte mou matku, pane?“

	„Ano, než jsem kandidoval do Akademie…“

	„Vy tedy kandidujete?“

	„Totiž… chtěl jsem kandidovat… ale rád bych byl zvěděl, zda vám to není nepříjemné. Hledal jsem vás všude. A tak jsem měl tu čest nalézti vaší paní matku, od níž jsem zvěděl, že jste v Kanadě.“

	„To je správné. Právě jsem přijel odtamtud.“

	„Ah, vskutku… A kdy jste přijel, pane Eliphasi z Kanady?“ tázala se paní Lalouettová, jež počla nabývat opět chuti k životu.

	„Ale dnes ráno, madame Lalouettová… dnes ráno jsem vystoupil z lodi v Havru. Musím vám říci, že jsem tam za vodou žil jako divoch a že jsem naprosto nic nevěděl o všech oslovstvích, které odehrály se za mé nepřítomnosti a které se týkají křesla Msgra d’Abbeville.“

	Pár počal nabývat barvy. Oba najednou doznávali.

	„Ach, ano!…“

	„Smutné události, které provázely poslední volby zvěděl jsem u přítele, jenž mi nabídl dejeuner; zvěděl jsem, že mne všude hledali… a rozhodl jsem se bezodkladně, že uspokojím všechny. Chtěl jsem tedy navštíviti pana Hippolita Patarda…“

	„Ano, ano…“

	„Zamířil jsem tedy dnes odpoledne do Akademie a opatrně zůstávaje ve stínu, abych nebyl poznán, otázal jsem se vrátného, je-li pan Patard přítomen. Vrátný mi sdělil, že pan sekretář odjel s několika pány. Přesvědčil jsem ho však, že mé sdělení spěchá, a tu mi odpověděl, že pana sekretáře jistě zastihnu u pana Gasparda Lalouette v Rue Laffitte, 32 bis, jenž předložil svou kandidaturu na křeslo Msgra d’Abbeville a k němuž se pánové rozjeli, aby mu bezodkladně blahopřáli. Ale zdá se mi, že jsem se klamal, neboť vy neznáte pana Patarda,“ dodal pan Eliphas-de-la-Nox s jemným úsměvem.

	„Pane… pan sekretář už odešel,“ prohlásil pan Lalouette rozhodnut. „ Nechci vás déle klamati. Vše co jste mi řekl, je příliš přirozené, než abychom se klamali. Nuže, dobrá, předložil jsem svou kandidaturu na ono křeslo, jsa přesvědčen, že muž jako vy nemůže být vrahem a že všichni, kteří to připouštějí, jsou blbci!“

	„Výborně, Lalouette,“ stvrdila paní Lalouettová. „Zase tě poznávám. Mluvíš jako muž. Ostatně, lituje-li pán svého křesla, je ještě čas mu je navrátit. Ať řekne jen slovíčko a je mu k dispozici.“

	Pan Eliphas přistoupil k panu Lalouettovi a chopil ho za ruku.

	„Buďte Akademikem, pane Lalouette. Buďte jím s klidem, v bezpečí – co se týče mne, o tom buďte přesvědčen, že jsem ubohý člověk, jako každý jiný. Považoval jsem se chvíli za povznešena nad lidstvo, neboť jsem mnoho studoval a hluboko vniknul. Smutné pokoření, které jsem prodělal při odmítnutí mé kandidatury do Akademie, mi otevřelo oči. Umínil jsem si ztrestati, ponížit, odsoudil jsem se do ústraní, a řídil se přikázáními oněch podivuhodných světců, kteří odsuzují nejinteligentnější ze svých řad k nejtěžším pracím tělesným. V hlubokých kanadských lesích pracoval jsem vlastníma rukama co nejposlednější lovec a dnes přijíždím do Evropy prodati své zboží.“

	„Co vlastně děláte?“ tázal se pan Lalouette, dojat nejsilnějším pohnutím ve svém životě, neboť slovo toho, jehož nazvali Mužem světla, bylo nejúchvatnější a teklo jako pramének utišující mízy do bušících tepen těch, kdož měli štěstí je zaslechnouti.

	„Co vlastně děláte, milý pane?“ tázala se paní Lalouettová.

	Muž světla děl prostě, bez nepravého studu:

	„Obchoduji králičími kůžemi.“

	„Králičími kůžemi?!“ zvolal pan Lalouette.

	„Králičími kůžemi?!“ vzdychla paní Lalouettová.

	„Králičími kůžemi!“ opakoval Muž světla, hotově se k odchodu.

	Ale pan Lalouette ho zadržel.

	„Kam pak tak spěcháte, milý pane Eliphasi?“ tázal se. „Takhle nás přec neopustíte! Dovolíte, abychom vám nabídli malé občerstvení?“

	„Díky, pane, nejím nikdy mimo určité hodiny,“ odpověděl Eliphas.

	„Ale přece nás nemůžete takhle opustit?“ naléhala paní Lalouettová.

	A dodala:

	„Po tom všem, co se sběhlo, máme si o čem pohovořit…“

	„Nejsem ani trochu zvědav,“ odpověděl dobrácky Eliphas. „Mám toho dosti na práci a jakmile promluvím s panem sekretářem, odjedu do Lipska, kde mne již očekávají stran mého obchodu kožešinami.“

	Paní Lalouettová šla ke dveřím a hrdinně zahradila cestu.

	„Pardon, pane Eliphasi,“ děla chvějícím se hlasem, „ale co chcete říci panu sekretáři?“

	„To je pravda!“ vykřikl pan Lalouette, jenž pochopil nové pohnutí své ženy, „co chcete říci panu Patardovi?“

	„Můj Bože! Řeknu mu, že jsem nikoho nezavraždil,“ prohlásil Muž světla.

	Pan Lalouette zbledl:

	„To nestojí za to,“ soudil. „Beztak tomu nikdy nevěřil. Je to darmé obtěžování, věřte mi…“

	„Ne, je to mou povinností a v každém případě ho musím uspokojiti a také jednou pro vždy rozehnati to pitomé podezřívání, spočívající na mé osobě.“

	Pan Gaspard Lalouette pohlédl zrůzněnou tváří na paní Lalouettovou:

	„Ah, dcerunko,“ zasténal, „byl to příliš krásný sen…“ a padl do jejího otevřeného náručí a bez hanby plakal na jejím rameni.

	Eliphas tázal se paní Lalouettové:

	„Pan Lalouette, jak se mi zdá, má nějaký velký zármutek, nerozumím pranic, co tím chtěl říci.“

	„Chce říci…“ rozplakal se i paní Lalouettová, „že jakmile se v Paříži jistě zví, že jste tu a že jste se právě vrátil z Kanady a že jste v aféře úmrtí v Akademii nehrál žádnou úlohu, pak že se pan Lalouette nestane Akademikem.“

	„A proč?“

	„Eh! Teď by mu to křeslo dali,“ vzlykala. „Je to strašné to doznati, ale dali by mu je, poněvadž je nikdo nechce. Slyšíte, pane Eliphasi, abyste věděl pravdu pravdoucí, poněvadž ani jeden člověk v Paříži nepochybuje o vaší vině. Počkejte tedy, až bude můj manžel zvolen!“

	„Madame,“ děl Eliphas, „uklidněte se! Akademie nebude tak nevděčnou, aby odmítla vašeho pana manžela, který jediný jí ve zlé chvíli přišel na pomoc“

	„Říkám vám, že ne!“

	„Ale ano!“

	„Ale ne!“

	„Ale ano!“

	„Gasparde! Důvěřuji panu Eliphasovi. Řekni mu, proč Akademie tě nikdy nezvolí, bude-li moci zvolit jiného. Je to, pane Eliphasi, strašné tajemství, které jsme musili svěřiti panu sekretáři. Ale nechť zůstane jen mezi námi! Nuže mluv, Gasparde!“

	Pan Gaspard Lalouette se zařídil podle rady paní Lalouettové a nakloniv se k uchu pana Eliphase a zastíniv si rukou ústa, zašeptal mu cosi tak tiše, tak tiše… že jedině ucho pana Eliphase to mohlo zaslechnouti.

	Tu pan Eliphas de Saint-Elme de Taillebourg-de-la-Nox dal se do upřímného smíchu – on, jenž se nikdy nesmál.

	„To je dobré,“ děl. „Ne, přátelé, neřeknu ničeho! Buďte klidní!“ Na to stiskl slavně ruku pana a paní Lalouettových, prohlásil, že je šťasten, že seznámil se s tak hodnými lidmi a přísahal, že jeho největší radostí bude viděti pana Lalouetta Akademikem. Pak vyšel zvolna do ulice a brzy zmizel, odcházeje klidným a ladným krokem.



		Kapitola dvanáctá



	
		Ke každému nutno býti zdvořilým, obzvláště k Akademii!



	Paní Lalouettová nepřeháněla řkouc, že pan Lalouette bude nazítří slavným.

	Po celé dva měsíce nebylo slavnějšího muže nad něho. Jeho dům se nevyprázdnil od žurnalistů a jeho obraz byl reprodukován ve všech revuích a časopisech celého světa. Nutno říci, že pan Lalouette přijímal všechny tyto pocty jako něco úplně samozřejmého. Odvaha, již jak se zdálo projevil za daných okolností, činila všechnu skromnost zbytečnou. Pravíme zcela úmyslně: „již jak se zdálo projevil“, neboť vskutku nyní pán a paní Lalouettovi byli zcela upokojeni stran pomsty magovy. A po návštěvě Eliphasově, ač je tato nejprve naplnila hrůzou, nabyli posléze úplné důvěry v budoucnost a jejich pocit bezpečnosti stal se naprostým.

	A slavná budoucnost nedala na sebe dlouho čekati. Pan Jules-Louis-Gaspard Lalouette byl slavným Shromážděním zvolen jednohlasně, neboť žádný konkurent se nedostavil, aby s ním bojoval o palmu mučenníka.

	V následujících několika týdnech neuplynulo téměř ani dne, aby v „skladiště“ obchodníka obrazy nezavítal pan Hippolit Patard. Přicházíval na večer, aby pokud možno zůstal nepoznán, vešel nízkými dveřmi ze dvora, prošel rychle skladištěm a uzavíral se s panem Lalouettem v malé pracovně, kdež se nemusili obávati, že budou vyrušováni. Tam připravovali vstupní řeč. A pan Lalouette se vskutku planě nechlubil, řka, že má dobrou paměť. Ba – byla výbornou! Bude uměti svou vstupní řeč bez chybičky nazpaměť. Paní Lalouettová sama se podjala toho úkolu a učila svého manžela přednášeti toto mistrovské řečnické dílo vždy ráno a večer v manželské ložnici. Naučila ho také rozprostříti a střídati popsané listy tak jakoby řeč četl. Posléze poznamenala každý z listů v záhlaví malým červeným znaménkem, aby pan Lalouette snad nedržel před sebou – a před celým shromážděním – svou řeč hlavou dolů.

	Předvečer slavného dne, uvádějícího celou Paříž v horečné chvění, posléze nadešel. Žurnály vyslaly do rue Laffitte své stálé zpravodaje. Po trojnásobné zkušenosti s předchozími kandidáty bylo beze vší pochyby, že pan Gaspard Lalouette je zasvěcen blízké smrti. Obecenstvo chtělo míti každých pět minut nové zprávy o velkém muži a poněvadž pan Lalouette, jsa unaven, odpočíval a rozhodl se po celý den nikoho nepřijmouti, musila na všechny otázky odpovídati paní Lalouettová. Ubohá žena se proto pranic nehoršila, naopak jen zářila. Ostatně bylo proč: panu Lalouettovi se vedlo výborně!

	„Výborně, pane redaktore, řekněte ve svém časopise, že se mu daří výtečně.“

	Pan Lalouette se toho dne rozumně utekl ze svého příbytku, neboť jeho sláva ho vyrušovala ve chvíli, v níž co nejvíce potřeboval býti samoten a zopakovati si několikráte ještě naposled svou vstupní řeč. Již za časného jitra se spěšně oblékl a aniž byl na štěstí zpozorován, odebral se k příbuznému své ženy na Place de la Bastille. Telefon, kterýž mu dobrý ten muž dal na celý den k dispozici, umožnil panu Lalouettovi recitovati paní Lalouettové přes dělící je vzdálenost nejnesnadnější passáže slavné řeči, jejíž autorem – mezi námi – byl pan Hippolit Patard.

	Tento přišel do malé skrýše páně Lalouettovy jak bylo ujednáno o šesté večer. Vše bylo v nejlepším, když v rozhovoru mezi oběma kollegy se udála malá nehoda:

	„Můj drahý příteli,“ děl pan Patard, „můžete si gratulovati! Nikdy kupole neviděla sezení tak slavné a tak zářící. Všichni akademici budou přítomni. Slyšíte: všichni – všichni chtějí svou přítomností označiti obzvláštní úctu, kterou k vám chovají. Bude tam dokonce i velký Loustalot, jenž mi oznámil, že bude přítomen sezení, ač ho jinak velmi zřídka vídáme při takových obřadech, neboť velký ten muž je příliš zaměstnán a nevyrušoval se ani pro Mortinara, ani pro d’Aulnaye, ba dokonce ani pro Latouche, jehož vstup byl přec jistě nejvýš zajímavý“

	„Ah, ano!“ děl pan Lalouette, jak se zdálo trochu rozpačitě. „Tedy pan Loustalot také přijde?“

	„Dokonce mi psal…“

	„To je od něho velmi hezké.“

	„Co je vám ale, můj drahý, zdáte se mi nějak nespokojen?“

	„Eh, dobrá, tedy ano,“ doznával pan Lalouette. „Oh, není to bezpochyby tak vážné, ale nejsem za dobré s velkým Loustalotem.“

	„Jak to?“

	„Před časem, dosti dlouho před svou kandidaturou, šel jsem k němu otázat se ho, co myslí o tajemství Toth a o všech těch žvastech o smrti Martina Latouche. Vysmál se mi rozhodně a mínění tohoto velkého učence, ač bylo vyjádřeno způsobem tak vulgárním, že jsem byl tím uražen, vykonalo mnoho k mému rozhodnutí o podání kandidatury.“

	„Nu, dobrá, ale dosud nevidím…“

	„Počkejte, pane sekretáři, počkejte; když jsem officielně předložil svou kandidaturu, vykonal jsem mu návštěvu, že ano?“

	„Ovšem. Toť přec běžným zvykem, jehož opomenutí by bylo důkazem největší nezdvořilosti, tím spíše, jelikož – dovolím si to připomenouti – Akademie sama se první obtěžovala, můj drahý pane Lalouette!“

	„Ano, dobrá… této nezdvořilosti bych se nikdy nedopustil vůči muži, jenž má trochu práva na mou vděčnost, ale já jsem pana Loustalota nenavštívil.“

	Pan Hippolit Patard vyskočil.

	„Cože? Vy jste pana Loustalota nenavštívil?“

	„Na mou pravdu, ne!“

	„Ale, pane Lalouette, toť proti všem našim pravidlům.“

	„Vím to zcela dobře!“

	„To mne překvapuje, od takového muže jako vy! Vždyť jste urazil Akademii!“

	„Oh, pane sekretáři, to nebylo mým úmyslem.“

	„A proč jste nevykonal svou návštěvu u pana Loustalota?“

	„Řeknu vám to, pane sekretáři. Stalo se to pro Ajaxe a Achilla – to jsou dva velcí psi – a pro obra Tobie – jehož pohled také není příliš ubezpečující.“

	Pan Hippolit Patard vzdechl strašlivým: „Ach,“ vyjadřujícím naprostý zmatek.

	„Ah! tak hrdinný muž!“

	„Totiž,“ omlouval se nešťastník, sklánějící smutně hlavu, „nebojím se hned tak pošetilých strašidel, ale fysické skutečnosti, toť jiná. Viděl jsem ostré tesáky a slyšel jsem výkřiky…“

	„Jaké výkřiky?“

	„Nejprve štěkot psů, vyjících na smrt a pak několikráte strašlivý lidský výkřik, zaúpění.“

	„Strašlivý lidský výkřik – zaúpění?“

	„Učenec mi řekl, že je to asi hlas některého s hlídkou zápasícího pytláka na březích Marny. Na mou duši, úpěl, jakoby ho vraždili… kraj je pustý a villa stojí o samotě. A proto jsem tam už nešel!“

	Zatím pan Hippolit Patard usedl k psacímu stolu a prohlížel jízdní řád.

	„Půjdeme!“ děl.

	„Kam?“

	„Ale – k Velkému Loustalotovi! Za pětadvacet minut jede vlak. Vyhneme se velké nepříjemnosti, když to ještě dnes vyřídíme. Ostatně oficielní přijetí vaše je už zítra, je tedy dnes ještě čas!“

	„Bah…“ děl Lalouette, „to si dám líbit… s vámi půjdu. Znáte psy?“

	„Ano, ano… a obra Tobie také.“

	„Výborně! Poobědváme v nádražní restauraci ve Varennes, až pojedeme zpět…“

	„Nepozve-li nás Loustalot sám,“ děl pan Patard, „což je možno, jen vzpomene-li na to.“

	Připravili se k odchodu na blízké nádraží u Vinncennes.

	V téže chvíli zazněl zvonek telefonu.

	„To je paní Lalouettová,“ děl nový Akademik. „Oznámím jí alespoň, že odjíždíme.“

	Přistoupil k přístroji a sňal naslouchátka. Poslouchal.

	Telefonní přístroj byl v koutě místnosti a nad ním svítila malá elektrická žárovka. Bylo to světlo žárovky nebo telefonická zpráva, jež na tváři páně Lalouettově vyvolalo zelený nádech? Pan Patard znepokojen se otázal:

	„Co se stalo?“

	Pan Lalouette se sklonil k přístroji.

	„Neodcházej, Eulalie. Opakuj to panu sekretáři.“

	„Co se stalo?“ tázal se tento horečně.

	„Přišel dopis od pana Eliphase-de-la-Nox!“ odpověděl pan Lalouette, jenž zelenal a blednul stále víc a více.

	Pan Patard sežloutnul a rychle přiložil jedno z naslouchátek k uchu. Oba muži poslouchali…

	Poslouchali hlas paní Lalouettové, která jim telefonovala text dopisu právě došlého na adresu pana Lalouetta:

	

	Můj drahý pane Lalouette!

	Jsem šťasten vaším úspěchem a jsem jist, že u muže, jakým jste vy, není se třeba obávati jakéhokoliv nepříjemného přerušení vašeho vstupního elogu. Jak jste uhodl již podle známky tohoto dopisu, jsem v Lipsku, ale od té doby, co jsem vás uzřel, nespouštím s mysli aféru v Akademii, ba dokonce jsem se o ni podrobně dokumentoval. Nyní, po rozmyšlení celé věci, musím se tázati sama sebe, je-li úplně přirozeno, že tři Akademici postupně zemřeli, chtějíce zasednouti na křeslo Msgra d’Abbeville! Možná, že vskutku někdo měl na tom určitý zájem, aby zmizeli. A proto vám pravím: nejsem-li já vrahem, neplyne z toho důkaz, že není vrahů vůbec. V každém případě vás tyto mé úvahy neodvrátí od vašeho rozhodnutí. A ostatně, byla-li příčina pro níž musili zmizeti páni Mortimar, d’Aulnay a Latouche, nemusí – možná – býti příčiny, pro níž by musil zemříti i pan Gaspard Lalouette. Poručení na paní Lalouettovou.

	

	Váš

	Eliphas de Saint-Elme

	de Taillebourg-de-la-Nox.



	




	
		Kapito1a třináctá



	
		Ve vlaku



	Když usedli ve vlaku jedoucím do Varenne-Saint-Hilaire, zahloubali se páni Hippolit Patard a Gaspard Lalouette do svých myšlenek. Tyto úvahy byly dosti nevrle a zachovávali je pro sebe.

	Eliphasův dopis byl pln strašného dobrého úmyslu. „Nejsem-li já vrahem, neplyne z toho, že není vrahů vůbec.“

	Tato věta vrývala se jim do mozku jako vývrtka do zátky. Samozřejmě, že tím pan Lalouette trpěl a pan Patard byl z toho nemocen.

	Žádal za vysvětlení a pan Lalouette mu vyprávěl – ovšem tak, jak se to jemu hodilo – o návštěvě neškodného Eliphase.

	Ostatně v tomto sdělení nebylo už pranic nevhodného, neboť pan Lalouette byl už definitivně zvolen.

	Ale i kdyby nebyl – zvolen – myslím, že by po tomto Eliphasově dopise řekl panu Patardovi také vše, neboť se naskýtala nyní otázka, zda se měl skutečně proč radovati ze své volby

	Pan Patard, jenž se chvíli mrzel z toho, že nedostalo se mu v pravý čas sdělení o návratu Eliphasově, byl opět vzrušen neobyčejně temným tušením, plynoucím z klidné domněnky Eliphase de-la-Nox:

	„Nejsem-li to já, možná, že je to někdo jiný!“

	„Což je přirozeno, aby tři Akademici postupně zemřeli, chtějíce zasednouti do křesla Msgra d’Abbeville?“

	A ještě jedna věta tančila mu před očima…

	Ale ubohého pana Lalouetta drtila zvláště poslední:

	„Bylo-li příčiny, pro níž musili zmizeti páni Mortimar, d’Aulnay a Latouche, možná, že nemusí býti příčiny k zmizení pana Gasparda Lalouetta.“

	Možná! Pan Lalouette nemohl snésti toho „možná“.

	Pohlédl na pana Patarda, jehož vzhled nebyl nikterak upokojujícím.

	„Poslyšte Lalouette,“ děl náhle, „ten Eliphasův dopis mi rozevírá temné obzory, ale na mé čestné svědomí, myslím, že se nemusíte nikterak bouřit.“

	„Ah,“ odpověděl Lalouette hlasem lehce zrůzněným, „ale jist tím nejste?“

	„Oh! nyní, od smrti Martina Latouche nejsem si jist ničím na světě… Měl jsem velké výčitky svědomí, co se jeho týkalo a nerad bych je měl zase pro vás!“

	„Cože?“ vybuchl pan Lalouette, vztyčuje se v celé výši před panem Patardem. „Vy už tedy také věříte v mou smrt?“

	Trhnutí vlaku srazilo ho na lavici, na niž se shroutil se zaúpěním.

	„Ne, nevěřím ve vaši smrt, příteli…“ děl měkce a utěšitelsky pan Patard, pokládaje ruku na rámě Lalouettovo, „ale to nevylučuje, abych nepovažoval smrti těch tří druhých za přirozené.“

	„Tří druhých!“ zachvěl se Lalouette.

	„Ten Eliphas to praví dobře. Nutno o tom přemýšleti… a tak nějak divně probudil v mé mysli vzpomínky na mé osobní pátrání. Ale, řekněte mi, pane Lalouette, neznal jste ani pana Mortimara, ani d’Aulnaye, ani Latouche?“

	„Nikdy jsem s nimi nemluvil.“

	„Tím lépe!“ zavzdychl pan sekretář. „Přísaháte mi to?“ naléhal.

	„Přísahám vám to při hlavě své choti Eulalie.“

	„Dobře, to je dobře!“ děl pan Patard. „Tedy vás nic neváže k jejich osudu.“

	„Trochu mne upokojujete, pane sekretáři, ale což myslíte, že je něco vížilo k sobě všechny tři?“

	„Ano, nyní na to pomýšlím, od toho Eliphasova dopisu, mé slovo s to, pomyšlení na toho kouzelníka nás všechny hypnotisovalo a pro žvast o jeho nezdolném kouzelnictví nehledali jsme jinde! Nehledali jsme přirozené a zločinné tajemství této úděsné záhady. Možná, že někdo měl skutečný zájem, aby zmizeli,“ opakoval pan Patard vzrušen nad obyčej. Pak pokračoval jako pro sebe sama:

	„Je to tak…? Je to tak!“

	„Co? Je to tak!? Co chcete říci? Co máte? Před chvílí mne upokojíte a teď mne zase děsíte znovu. Víte něco?“ tázal se Lalouette téměř plačky, až vzbuzoval politování.

	Oba muži si tiskli ruce.

	„Nevím nic,“ mručel pan Patard. „Ale přemýšlím-li, něco mi napadá. Oni tři muži se neznali – slyšte dobře, pane Lalouette – před první volbou za zemřelého Msgra d’Abbeville. Nikdy se neviděli… Nikdy! Přesvědčil jsem se o tom zcela určitě, ač mi pan Latouche nalhal, řka, že jsou starými kamarády. – Nuže, ihned po volbách se sjednotili, počli se scházeti v úkrytu. Hned u toho, hned u onoho. Říkalo se, že mluvili o tom kouzelníku a že chtěli oblouditi jeho hrozby a já sám to věřil. Jaká hloupost! Měli si vyprávěti něco jiného! Všichni se patrně obávali čehosi… neboť se skrývali a nebylo jich slyšeti,“

	„To je jisto!“ děl pan Lalouette již ani nedýchaje. „Ale jste si jist, že se dříve neznali?“

	„Když vám to pravím… oh! informoval jsem se dobře. Víte, kde se poprvé setkali?“

	„Na mou věru – ne!“

	„Hádejte!“

	„Nu, jak bych mohl…“

	„Nuže. Zde… ano zde! ano, ano ve vlaku… v tomto vlaku. Největší náhodou z náhod setkali se ve vlaku, jdouce vykonati návštěvu před volbou panu Loustalotovi. Šli tedy spolu. A pak se jim musilo něco přihodit, neboť si určovali tak tajné schůzky. – Tolik si o tom myslím…“

	„A je to možné, pravda, něco se jim přihodilo, nikdo neví co, ale mně se, pane sekretáři, nepřihodilo pranic“

	„Ne, ne! Vám se nic nepřihodilo a proto myslím, že co se vás týče, můžete být zcela kliden, můj drahý pane Lalouette, ano, na mou věru, téměř kliden. Říkám vám „téměř“, slyšte dobře, neboť už nechci mít žádné, ale pražádné zodpovědnosti!“

	V tomže okamžiku vlak zastavil. Průvodčí na perroně vyvolával: „Varenne-Saint-Hilaire!“ Pan Patard a pan Lalouette vystoupili. Byli sice velmi vzdáleni od Varenne, ba dokonce ani nemysleli na to, proč sem přijeli. Ale přec vystoupili…



		Kapitola čtrnáctá



	
		Velký, lidský, srdcervoucí výkřik



	Na nádraží nebylo ani jediného povozu a proto se jim bylo vydat do nastávající noci na cestu Cheunevièreskou.

	Na Cheunevièreském mostě, dříve než sestoupili na břeh Marny, na pěšinu mířící nejkratší cestou k osamělému obydlí pana Loustalota, zastavil pan Lalouette, jenž od vystoupení z vlaku ani neotevřel úst, svého soudruha.

	„Na konec, drahý pane Patarde, snad věříte, že mne také zabijí?“ tázal se temně.

	„Zabijí? Kdo?“ vybuchl podrážděný pan sekretář.

	„Ale což to já vím? Kdo? Ti, kdož zabili ty druhé!“

	„A kdo vám nejprve řekl, že ti druzí byli zavražděni?“ ozval se pan sekretář tónem rozdrážděného psa.

	„Ale vy!“

	„Já! Já jsem neřekl nic, pranic, slyšíte, poněvadž nic nevím!“

	„Chci vám něco doznati, pane sekretáři…, rád bych byl Akademikem.“

	„Vždyť jím jste!“

	„To je pravda,“ povzdychl pan Lalouette.

	Sestoupili na břeh.

	Pan Lalouette se zabýval svou utkvělou představou.

	„Nerad byl bych zavražděn,“ děl.

	Pan Hippolit Patard pokrčil rameny. Ten člověk, neznající čísti, ale jenž, když se představil Akademii, dokonale věděl, že se nemá čeho obávati, zatím co jiní, kteří se nepředstavili, se toho obávali, ten člověk, jehož považoval za hrdinu, ten člověk, jenž byl jen šibal –počínal mu býti čím dále tím méně sympatickým. Rozhodl se, že v zájmu vlastního respektu mu to připomene hezky z ostra:

	„Můj drahý pane, v životě se naskytnou situace, které za to již stojí, aby se pro ně něco riskovalo!“

	„Tak, teď to máš“, myslil si pan Patard pro sebe, neboť shledával nářky pana Lalouetta celkem zbytečnými. Ať byla situace nesnadnou, tajemnou a kolkolem vzato i hrozivou, přec ji pan Hippolit Patard považoval za krásnou pro pana Lalouetta, jehož učinila Akademikem!

	Pan Lalouette zkrotl. Tato věta ve vší své upřímnosti mu trochu nevoněla.

	„A což je nezbytno, abych přednesl svou vstupní řeč?“ otázal se.

	Šli po břehu Marny. Závoje noci již zastiňovaly oba chodce. Pan sekretář pohlédl na potměšilou a hlubokou vodu a na shroucenou silhouettu páně Lalouettovu. Měl chuť ho prostě utopiti. Jedním opřením. Žbluňk!

	Jenže místo toho vzal raději pana Lalouette přátelsky pod paží.

	A to proto, poněvadž pan Hippolit Patard byl nejnezločinější z lidí a pak, poněvadž náhle pochopil, co by pro slavné Shromáždění znamenalo čtvrté úmrtí.

	Otřásl se. Ah, nač to pomýšlel? Znepokojoval toho dobrého pana Lalouetta! Stiskl ruku páně starožitníkovu. V hloubi srdce odpřísáhl tomu počestnému muži věčnou oddanost. Pokoušel se rozdmýchati u něho akademický vznět, jehož vyhasnutím byl vlastně sám vinen. Mluvil mu o slávě. Popsal mu jeho zítřejší triumf, ukázal mu nadšený a opojený zástup, rozehrál, roztavil ledy kol srdce páně Lalouettova, představuje mu pohled na první loži, do níž k paní Lalouettové zalétají všechny důkazy úcty a obdivu, k zářící a slavné ženě hrdiny dne!

	Posléze se obejmuli, gratulujíce jeden druhému, posilujíce a peskujíce se, že byli dětmi, které se dají zastrašiti černými myšlénkami. A pak se smáli nahlas, jako dobří hrdinové a za dobré nálady došli k mříži villy velkého Loustalota.

	„Pozor na psy!“ děl pan Lalouette.

	Ale psi se neukázali, ani jich nebylo slyšet…

	A podivná věc: branka byla otevřena.

	Pan Hippolit Patard zazvonil, aby oznámil přítomnost návštěvy.

	„Kde jsou Ajax a Achilles“, pravil. „A Tobie? Nikdo nepřichází!?“

	Nikdo se neobjevoval.

	„Pojďme dále!“ děl pan sekretář.

	„Bojím se psů,“ namítal pan Lalouette.

	„Eh, vždyť vám pravím, že je znám už dlouho!“ opakoval pan Patard. „Ti nám nic neudělají“

	„Tedy jděte napřed,“ poroučel pan Lalouette.

	Tak došli až na zápraží. V zahradě, na dvoře i v domě panovalo hluboké ticho.

	Dveře domu byly také pootevřeny. Otevřeli je. Plynový hořák, dopola otevřený, osvětloval vestibul.

	„Je tu někdo?“ volal pan Patard nahlas.

	Ale nikdo neodpověděl.

	Čekali ještě v podivném tichu. Všechny dveře vedoucí do vestibulu byly uzavřeny.

	A tu náhle – jak tu páni Patard a Lalouette rozpačitě stáli s klobouky v ruce – rozechvěly se zdi domu strašným hlukem. A nocí zoufale zazněl velký, lidský, srdcervoucí výkřik…



		Kapitola patnáctá



	
		Klec



	Chomáček vlasů na lebce páně sekretářově vztýčil se přímo do výše. Pan Lalouette osláble se opíral o zeď.

	„Zoufalý lidský výkřik,“ sténal.

	Pan Patard měl ještě tolik síly, aby odporoval.

	„Nejspíš se někomu stala nehoda. Musíme se podívat.“

	Ale ani se nehýbal.

	„Ne, ne! Je to tentýž výkřik, znám jej, je to výkřik,“ děl pan Lalouette tiše, „je to tentýž výkřik, který jsem tu zaslechl tehdy.“

	Pan Hippolit Patard pokrčil rameny.

	„Slyšte!“

	„Už zase,“ chvěl se pan Lalouette.

	Nyní bylo slyšeti jakési bolestné sténání daleké a neutuchající.

	„Říkám vám, že se stalo někomu nějaké neštěstí, přichází to z dola, z laboratoře. Možná, že sám Loustalot je poraněn.“

	A pan Patard učinil několik kroků vestibulem. Řekli jsme již, že z vestibulu vedlo schodiště do hořejších poschodí; pod tímto schodištěm však sestupovalo jiné k laboratořím.

	Pan Patard se sklonil nad schodiště. Sténání sem doléhalo téměř zřetelně, jsouc přerušováno nesrozumitelnými slovy, které, jak se zdálo, vyjadřovaly obrovskou bolest.

	„Vždyť vám to říkám, že se Loustalotovi stalo neštěstí!“

	A pan sekretář počal hrdině sestupovati schodištěm dolů.

	Pan Lalouette, zastyděv se za chvilkovou slabost, ho následoval. Pravil hlasitě:

	„Ostatně jsme – dva.“

	Čím dále sestupovali, tím zřetelněji slyšeli sténání a pláč. Když vstoupili do laboratoře – vše utichlo. Laboratoř byla prázdná. Rozhlíželi se kol do kola.

	V místnosti panoval naprostý pořádek. Vše bylo na svém místě. Křivule, kahany, tavící peci ve velkém krbu sloužící k pokusům, fyzikální přístroje na stolech, vše čisté a methodicky srovnáno. Na prvý pohled bylo vidno, že to není laboratoř, kdež se pracuje. Pan Patard byl udiven.

	Ale ještě podivnější bylo, že už nic neslyšeli, a že nic je neuvedlo na stopu oné velké bolesti, která jim oběma rozvracela smysly.

	„To je zvláštní,“ děl pan Lalouette, „není tu ani živé duše.“

	„Nikoho…“

	A náhle nový velký výkřik rozdíral jim srdce.

	A jakoby je to vymrštilo od země: přicházelo to z hloubi pod nimi.

	„To je pod zemí!“ zamručel pan Lalouette.

	Ale pan Patard už ukazoval na otevřené padací dveře. „Tam dole…“ A běžel k otvoru.

	„Nejspíše, že někdo spadl padákem a zlomil si nohy.“

	Pan Patard se sklonil nad padací dveře: sténání znovu zmlklo.

	„Toť neuvěřitelno!“ děl pan sekretář. „Tu je místnost, již neznám, jako druhá laboratoř pod první.“

	Sestoupil ještě o několik schodů, zkoušeje opatrně vše kolem sebe.

	Tak jako horní laboratoř, tak i dolní byla osvětlena plynovými motýlovitými hořáky.

	Pan Patard opatrně sestoupil až dolů. Pan Lalouette, jenž počínal litovati své návštěvy u velkého Loustalota, ho následoval.

	V podzemní laboratoři bylo vše do detailů taktéž uspořádáno jako nahoře. Jenže všechny věci byly v nepořádku, v plné službě, při pokusné práci.

	Pan Patard hledal. Pan Lalouette otvíral z široka oči. Neviděli nikoho.

	Náhle, jak se obrátili k zákoutí, odskočili – vykřiknouce hrůzou. Zákoutí bylo nezastavěno a opatřeno mřížovím. A za mřížovím, jako divá šelma uzavřená v kleci, stál člověk! člověk, upírající na ně tiše své velké žhavé zraky.

	Poněvadž neříkali ani slova a stáli jako sochy, děl muž za mřížemi:

	„Přišli jste mne vysvobodit? Pak si tedy pospěšte, neboť je slyším, že se vrací a zabijí vás jako mouchy!“

	Ani pan Patard, ani Lalouette se ještě nepohnuli. Chápali?

	Tu muž zařval:

	„Jste hluší? Pravím vám, že vás pobijí jako mouchy, slyšíte? zachraňte se! Zachraňte se! Už jsou tu, už je slyším. Pod obrem praská země. Ó, neštěstí, dají vás pohltit svým psům!“

	Vskutku bylo lze slyšeti nahoře zuřivý štěkot. Tentokráte oba návštěvníci rozuměli.

	Současně se obrátili jako opilí. Hledali, kudy by unikli. A muž v kleci opakoval, otřásaje mřížemi, jako by je chtěl vytrhnouti.

	„Psům vás hodí, dozví-li se, že jste objevili tajemství, tajemství velkého Loustalota. Ach! Ach! jako mouchy, psům.“

	Patard a Lalouette byli neschopni poslouchati; šíleni hrůzou vrhli se k schodům k padacím dveřím.

	„Tamtudy ne!“ řval muž z; a mřížemi. „Přec je slyšíte, že sestupují. Už jsou tu i se psy!“

	Ajax a Achilles patrně vrazili do domu, neboť štěkot se počínal rozléhati jako pekelný koncert vytí ďáblů.

	Patard a Lalouette spadli se schodů, řvouce strachy jako bez smyslů: „Kudy… kudy… kudy?“

	Muž za mříží nadával a nařizoval jim, aby mlčeli.

	„Dáte se chytit jako druzí a zabije vás jako mouchy. Mlčte – a poslouchejte. Nu, pustí-li sem psy, tak jste hotovi. Mlčte!“

	Patard a Lalouette, domnívajíce se již v otvoru padáku zříti strašlivé tesáky Ajaxe a Achilla, vrhli se na druhý konec tohoto sklepa, k samým mřížím klece, v níž byl uzavřen muž. Teď oni byli nešťastníky, prosícími, aby je zachránil. Prosili ho záplavou slov, chropotem. Ach, jak záviděli muži v kleci.

	Ale ten je chopil skrze mříže za zbytky jim zbývajících vlasů a třepal jejich hlavami, jen aby je umlčel.

	„Mlčte, zachráníme se všichni tři. Poslouchejte! Psi! Ach! Obr je odvádí umlčuje je. Pod obrem praská země, ale netuší ničeho. Ah, blbec. Máte vy to štěstí.“

	A pustil je.

	„Slyšte! Rychle, rychle, v zásuvce stolu je klíč.“

	Lalouette a Patard chvějícíma rukama, horečně hledali v zásuvce.

	„Klíč,“, pokračoval muž „jenž otevírá dveře, psi jsou upoutáni, nutno z toho těžit!“

	„Ale kde je ten klíč?“ tázali se oba nešťastníci, nadarmo hledající v zásuvce.

	„Klíč od schodiště, vedoucího do dvorce, hledejte rychle. Ukládá ho tam každodenně, když mi přinese jíst.“

	„Ale není tu žádný klíč!“

	„Pak si ho nechal obr u sebe, zvíře. Ticho, ani se nehýbejte!“

	A napjatě naslouchaje, pravil tiše:

	„Už jsou tu, jdou po schodech. Teď praská pod obrem.“

	Lalouette a Patard se točili na místě, připraveni jsouce vrhnouti se někam pod stůl či do skříně.

	„Neztrácejte takhle hlavu,“ šeptal vězeň, „nebo jsme ztraceni… hleďte! Tam do kouta za krb, každý z jedné strany a ani se nehýbat, nebo neručím za nic. Za chvíli půjdou večeřet, ale uvidí-li vás, zabijí vás jako mouchy, jako mouchy, ubozí pánové…“



		Kapitola šestnáctá



	
		Sluchem



	Napolo mrtvi, ukryli se páni Patard a Lalouette každý v jednom koutě velkého krbu v podzemní laboratoři. Octli se v hluboké tmě. Vše, co jim zbývalo k životu, bylo zkoncentrováno ve sluchu. Žili jen sluchem.

	Nejprve zaslechli několik nadávek obra Tobie, sestupujícího schodištěm do podzemní laboratoře.

	Pak pravil:

	„Nechal jste, pane, padák zas otevřený… uvidíte, že to jednou způsobí neštěstí.“

	Pak zaslechli obrovské kroky Tobiovy směrem ke kleci, tj. k mřížím, za nimiž objevili uzavřeného muže.

	„Dedé to využitkoval a křičel jako posedlý. Křičel jsi, Dedé?“

	„Toť se rozumí, že křičel,“ odpověděl fistulový hlas páně Loustalotův, „slyšel jsem ho až k velkému dubu, zrovna když jsem chytil Ajaxe. Ale v tuhle chvíli není v širém okolí ani človíčka.“

	„To nemůže nikdo vědět,“ mručel obr. „Můžete dostat návštěvu jako tehdy… Nutno zavírati padák, pak se nemusíme obávat…, je vyložen poduškami, není nic slyšet.“

	„Neměls nechat otevřená dvířka u zahrady a neměls pustit psy, starý blázne. Tys mne volal! Víš dobře, že se vrátí, jen když je já zavolám. A tu jsem na padací dveře za sebou ani nepomyslil…“

	„Křičel jsi, Dedé?“ tázal se obr.

	Ale neobdržel odpovědi. Muž za svými mřížemi se ani nehýbal.

	Obr pokračoval.

	„Psi byli dnes jako diví, měl jsem s nimi práce, než jsem je uvázal. Když došli sem, myslil jsem, že sežerou dům. Chovali se jako tehdy, když jsme tu zastihli ony pány na návštěvě, před Dedéovou klecí. Byl to, mistře, právě takový večer jako dnes a psi také utekli a bylo nutno běžet za nimi.“

	„Nemluv mi nikdy o tom večeru, Tobie,“ děl chvějícím se hlasem Loustalot.

	„Toho večera,“ pokračoval obr, „o němž jsem se domníval, že bude pro nás nešťastným, neboť Dedé křičel!… a žvanil…, viď, Dedé, žes žvanil?“

	Žádná odpověď.

	„Ale zatím,“ pokračoval obr svým pomalým a zvučným hlasem, „přineslo to neštěstí jim. Jsou mrtvi.“

	„Ano, jsou mrtvi.“

	„Všichni tři.“

	„Všichni tři,“ opakoval jako strašná ozvěna zlomený hlas velkého Loustalota.

	Loustalot se odmlčel. Pak k sluchu obou mužů zalehlo cosi jako dušený vzdech hrůzy a úzkosti. Na štěstí činili dosti hluku s přístroji, s nimiž byli zaměstnáni dosti daleko od krbu.

	„Slyšels?“ tázal se Loustalot.

	„To ty, Dedé?“ děl obr.

	„Ano, to já!“ odvětil hlas muže za mřížovím.

	„Jsi snad nemocen?“ tázal se Loustalot. „Podívej se, Tobie, co je mu. Je snad Dedé nemocen? Před chvílí křičel, div mu nepraskly plíce. Má snad hlad? Máš hlad, Dedé?“

	„Tu máte,“ děl hlas muže v kleci, „tu je, formule. Je úplná. Teď mi můžete dáti jíst, zasloužil jsem si svůj žvanec!“

	„Podej sem jeho formuli,“ nařizoval Loustalot, „a dej mu jeho polévku.“

	„Podívejte se nejprve, je-li moje formule správnou“, odpověděl muž. „ Naučili jste mne vydělati si svůj chléb.“

	Ozval se hluk kroků obra a pak šustot zmačkaného papíru, který vězeň patrně podával mřížemi Tobiemu.

	A pak ticho, za něhož jistě velký Loustalot zkoumal formuli.

	„Oh, tohle, tohle je báječné!“ vybuchl v skutečném zanícení, „to je prostě báječné, Dedé. Ale vždyť jsi mi neřekl, že na tom pracuješ!“

	„Pracuji na tom dnem i nocí, slyšíte, dnem i nocí, ale podařilo se mi to!“

	„Oh, podařilo… výborně!“

	Loustalot povzdychl.

	„Takový genius!“ děl.

	„Zase něco vynašel?“ tázal se Tobie.

	„Ano, ano, zas něco vynašel a to co vynašel, vyjádřil krásnou chemickou formulí!“

	Loustalot a Tobie mluvili potichu.

	Bylo-li do krbu slyšeti, že mluví, nebylo možno rozeznati co.

	Pak Loustalot mluvil zase hlasitě:

	„Ale to je skutečná alchymie, můj hochu! To, co’s vynalezl, je něco jako transmutace prvků, přeměna kovů obyčejných ve vzácné. Jsi si jist svými pokusy, Dedé?“

	„Třikrát jsem je opakoval s chloridem draselnatým. Ah! teď se již nebude tvrditi, že je hmota neproměnnou, toť něco jiného! Vyrobil jsem úplně nový draslík, ionisovaný draslík, zcela odlišný od obyčejného draslíku.“

	„A co s chlorem?“ přerušil ho Loustalot.

	„S tím právě tak.“

	„U ďasa!“

	Loustalot a Tobie si zase šeptali, pak Loustalot opět pokračoval:

	„Dedé, co chceš za svou námahu?“

	„Chtěl bych trochu zavařeniny a skleničku dobrého vína.“

	„Nu, ano, můžeš mu dnes dáti sklenici dobrého vína,“ svolil velký Loustalot, „doufejme, že mu to neuškodí.“

	Ale tu byl náhle relativní mír v podzemním sklepě strašlivě rozrušen Dedéem. Bylo to jako podzemní bouře, rozpoutání živlů, křik, nadávky, kletby, nářek. Pan Lalouette a pan Patard nemohli ani zastaviti na suché rty se jim deroucí sten hrůzy. Slyšeli, jak muž se vrhl na mříže jako divé zvíře.

	„Vrahové!“ řval. „Vrahové! Bídní zločinci, ty zloději – Loustalote, ty vrahu, bezcitný vězniteli mého genia, obludo, jíž dávám svou slávu a která mi za to platí kůrkou chleba. Ale slyš, zločinče! tvé zločiny budou potrestány, slyšíš! bídníče? Bůh tě potrestá. Tvůj zločin bude znám celému světu. A lidé přijdou a osvobodí mne! Všechny nezabiješ! A pak tě potáhnu jako zdechlou mršinu, bandito. Za krk tě potáhnu…“

	„Dost, umlč ho, Tobie!“ chroptěl Loustalot.

	Slyšeli hluk otevíraných dvířek do klece.

	„Nebudu mlčet! Za krk jako štěně! Za krk! Ne… né! To ne! Pomoc, pomoc… Ano, už mlčím, už mlčím. Jako štěně… už mlčím.“

	Dveře klece opět zazněly – a klepnutí zámku.

	Po chvíli ozývalo se v hlubokém sklepě jen úpění neustále se tišící víc a více, tak jako úpění bytosti usínající po velkém hněvu, nebo úpění bytosti umírající.



		Kapitola sedmnáctá



	
		Několik vynálezů profesora „Dedé“



	Po zaúpění ozval se ve sklepě ještě hluk přestavovaných přístrojů, ohlasy kročejů a pak zvolna vše utichlo.

	Pan Hippolit Patard a pan Lalouette nedávali ve svých zákoutích krbu ani nejmenší známky života. Přimkli se ke zdi, jakoby se od ní nikdy nechtěli odlepiti.

	Pak se ozval hlas muže za mřížemi:

	„Můžete vyjíti… odešli…“

	Opět ticho. Pak hlas muže se ozval znovu:

	„Což jste mrtvi?“

	Posléze v polostínu laboratoře – hrobu, osvětlené nyní jen jediným plynovým plaménkem, zářícím za mřížemi klece u vězně, v tomto polostínu zjevily se bázlivě na okraji velkého krbu dvě silhouetty.

	Nejprve se moudře ukázaly jen hlavy, pak ostatek a vše opět znehybnělo.

	„Oh! můžete vyjíti úplně,“ děl hlas muže, „nevrátí se až ráno a padák je uzavřen. Není bezprostředního nebezpečí, později – možná.“

	Tu se obě silhouetty znovu pohnuly, ale s největší opatrností. Zastavovali se při každém kroku, sklouzaly co nejopatrněji. Stály na špičkách nohou, ruce majíce vztaženy a když vrazily do nábytku a ten odpovídal temným ozevem, zůstávaly silhouetty jako ztrnulé.

	Posléze dospěly do okruhu světla probíhajícího mřížemi, u nichž je muž vzpřímen očekával.

	A tam vyčerpány se svalily k úpatí klece.

	Hlas pana Patarda děl:

	„Ah, můj ubohý pane!“

	A pak se ozval i hlas pana Lalouetta.

	„Myslili jsme, že vás zavraždili.“

	„A přec jste zůstali v krbu,“ děl muž.

	To byla pravda. Nemohli to zapříti. Vysvětlovali zmateně, že jim nohy vypověděly službu, že nejsou pranic zvyklí podobnému pohnutí, že jsou Akademiky a že nikterak neočekávali tak strašné tragedie.

	„Akademici!“ zvolal muž. „Jednoho dne sestoupili sem tři Akademici, tři kandidáti, kteří tu prý chtěli vykonati návštěvu a byli překvapeni banditou. Nikdy jsem jich už nespatřil a později jsem z řečí bandity a obra zvěděl – že jsou všichni mrtví. Zabil je jako mouchy!“

	To vše bylo téměř šeptáno se rty přimknutými na mřížích.

	„Pane!“ žádal Gaspard Lalouette, „existuje nějaký prostředek k uniknutí, aniž by nás bandita překvapil?“

	„Ovšem,“ děl muž, „schodištěm, které vede rovnou na dvůr.“

	Pan Hippolit Patard pravil:

	„Ale klíč od tohoto schodiště, o němž jste nám mluvil, není v zásuvce.“

	Muž děl:

	„Mám jej v kapse. Vzal jsem jej obrovi z kapsy. Dal jsem se umlčet, jen abych ho dostal do klece.“

	„Ah, můj ubohý pane,“ začal opět pan Patard.

	„Ano, ano! Jsem k politování. Mají strašné způsoby, jimiž mne umlčují.“

	„Tedy myslíte, že je odtud možno vyjíti?“ vzdechl pan Gaspard Lalouette, jenž se divil, že jim muž ještě nedal klíče.

	„Přijdete pro mne?“ tázal se vězeň.

	„Přísaháme vám to,“ děl slavnostně pan Lalouette.

	„Druzí také přísahali – a nevrátili se“

	Pan Hippolit Patard ujal se cti Akademie.

	„Byli by přišli, kdyby nebyli mrtví.“

	„To je pravda. Zabil je jako mouchy. Ale vás nezabije, poněvadž neví, že jste přišli. Ale nesmí vás ani zahlédnouti.“

	„Ne, ne,“ sténal pan Lalouette. „Nesmí nás ani zahlédnouti.“

	„Nutno být opatrným,“ doporučoval muž, ukazuje návštěvníkům malý, černý klíček.

	A podal klíč panu Hippolitu Patardovi, řka mu, že se jím otevírají dveře za dynamem, které bylo viditelno v koutě. Tyto dveře vedly ke schodišti vystupujícímu do dvora za domem. Tam najdou druhé dveře vedoucí do polí, u nichž bude třeba jen odstrčiti vnitřní závory, klíč zůstával u dveří vždy v zámku.

	„Pozoroval jsem to vše,“ děl muž, „když mne obr vodí na procházku.“

	„Tedy někdy vycházíte ze své klece?“ tázal se pan Patard chvěje se při pomyšlení na takové neštěstí, pro které téměř zapomínal na své.

	„Ano, ale vždy spoután, hodinu denně na čerstvý vzduch, neprší-li!“

	Pan Lalouette pomýšlel jen na odchod. Již stál u dveří u schodiště. Ale zdálo se mu, že slyší tam nahoře štěkot a odstoupil zpět.

	„Psi,“ zasténal.

	„Ach, ano, psi!“ opakoval muž překvapen. „To je hloupé, ti hafani. Nu, dříve se odtud nedostanete, dokud vám neřeknu, musíte počkati, tak za hodinu, až jim Tobie donese žrádlo. Pak projdete, nedají si času štěkati, když žerou, neznají pranic, slyšíte! když žerou!“

	A muž dodal: „Jaký život, jaká existence!“

	„Ještě hodinu!“ vzdychl pan Lalouette, jenž rozhodně proklínal den, kdy se v něm zrodila myšlenka, státi se Akademikem.

	„Já jsem tu po léta,“ odpověděl muž.

	Vylétlo mu to z hrdla takovým tónem, že oba Akademici, starý i nový, se zastyděli za svou zbabělost. Sám pan Lalouette ho ujistil:

	„Zachráníme vás.“

	Tu se vězeň rozplakal jako dítě.

	Jaký obraz!

	Tu ho Patard a Lalouette viděli v celé jeho bídě. Jeho šaty byly roztrhány, ale nebyly nečisté. A ty trhliny a cáry vzbuzovaly spíše dojem prudkého nedávného boje a oba návštěvníci pomysleli, že vězeň byl před chvílí obrem umlčen.

	Ale jaký podivný osud měl onen ubožák v kleci? Zaslechnuté rozhovory před chvílí vedly k představě tak hnusného zločinu, že pan Patard, jenž znal neb alespoň domníval se již dlouho znáti velkého Loustalota, nechtěl na to ani pomysliti! A přec – jak jinak vysvětliti než zločinem samým přítomnost muže – vězně tam za mřížemi, přítomnost muže, jenž dával Loustalotovi chemické formule, aby nezemřel hlady!

	Pan Lalouette náhle vše pochopil zcela jasně. Již neváhal. Byl nyní jist, že velký Loustalot uzavřel onoho genia do klece a že onen genius dal slavnému učenci všechny ony vynálezy, které jeho slávu rozšířily po celém světě. V jeho přesném mozku rýsovala se celá věc v přesných rysech. Viděl před mříží velkého Loustalota s kusem chleba a za mřížemi vězně s jeho vynálezy. A výměna se dála mřížemi.

	Jak lze snadno pomysleti, musel velký Loustalot uchovati jen pro sebe tak hrozné tajemství. Musil je ceniti výše, než život tří Akademiků. To bylo patrno a zdálo se dosti logickým, že by neváhal obětovati dvě další oběti. Když někdo vstoupí na dráhu zločinu, už se nezastaví.

	A právě pro tuto jasnost, s jakou si představoval celé drama, spěchal Lalouette z těchto nebezpečných míst a proto nebyl nikterak uspokojen, že měl ještě o hodinu prodloužiti svůj pobyt v podobném místě.

	Zatím pan Hippolit Patard, jehož horečně rozechvěný mozek bojoval proti uzávěrům, které pan Lalouette přijal bez váhání, zatím pan Patard používal nucené příležitosti k pokusu rozluštění pravého postavení vězně.

	Tajemná slova pronesená Martinem Latouchem a opakovaná Babetou, navracela se mu do uděšené mysli: „To není možné,“ děl Latouche, „to by byl největší zločin na zemi.“ Ano, ano, největší zločin na zemi! Běda, což nemusil i pan Patard uvěřiti hnusné pravdě?

	Zatím vězeň za mřížemi nechal sklesnouti hlavu do rukou a zdál se shroutiti se pod nadlidskou bolestí. Nad ním zářilo světélko, tak vysoko, že jej nemohl dosáhnouti a osvětlovalo fantasticky všechny předměty a dodávalo jim za mřížemi takové podivné podoby, že bylo možno domnívati se, že jsme v ďáblově laboratoři, úděsné, se zveličenými stíny křivulí a kahanů a baněk a destilačních aparátů nad vyhaslými pecemi. A muž ležel jak bezvládný cár mezi vší tou alchymií…

	Pan Patard ho zavolal několikráte, aniž se zdál toho zaslechnouti. Nahoře psi neustále štěkali a pan Lalouette se střežil otevříti dveře, jimiž snil, že se protáhne jako knot.

	Tu se lidský vrak – muž v cárech – trochu pohnul a temný stín s vypoulenými zraky pronesl strašná slova:

	„Důkaz, že tajemství Toth existuje! Kde je důkaz! Tu, že jsou všichni mrtvi… Vidíte? Vidíte? Jednoho dne přišel sem dolů tak zuřiv, až se dům chvěl. A já jsem se také chvěl. Děl jsem si: „Oh, tu to máme, tu to máme. Budu zase musit něco vynalézti.“ Pokaždé, když ode mne žádá něco velmi nesnadného, tak mne poděsí. Nahání mi strachu jako dítěti, které se obává, že nedostane žádaný koláč. Je to bída, že ano. Ale je to bandita.“

	A z hrdla muže ozvalo se zuřivé zachroptění.

	Pak pokračoval.

	„Ah, potrápil mne s tím tajemstvím Toth! Nikdy jsem o tom neslyšel mluviti. Řekl mi, že jakýsi dryáčník říkal, že může tímto tajemstvím zabíti čichem, světlem, chutí a zvukem. A říkal mi, že vedle toho kouzelníka, jenž se nazýval Eliphas, jsem pouhým oslem! Pokořil mne před Tobiem! Bylo to nepěkné a trpěl jsem. Ah, to byly dva týdny, strašné dva týdny, na ty budu dlouho vzpomínat, nenechal mne s pokojem, až jsem mu poskytl nejtragičtější parfum, vražedné paprsky a zabíjející píseň. Jak jsem pak seznal, uměl jich patřičně užíti!“

	Muž se strašně zachechtal.

	Pak se natáhl na zemi, natahuje znaveně ruce i nohy.

	„Ach, jak jsem unaven,“ zasténal. „Ale rád bych zvěděl podrobnosti. Rád bych věděl, zda bylo viděti rozzářiti slunečnici?“

	Pan Hippolit Patard vyskočil.

	Vzpomněl si na toto podivné a pozoruhodné vyjádření, kteréž učinil vyšetřující lékař o stigmatech, nalezených na tváři Maxima d’Aulnaye. A vydechl:

	„Ano, ano, to je to, slunečnice!“

	„Byla tam, že ano. Vykvetla na obličeji? To byla síla, ano, můj drahý pane, toť smrt světlem. Jinak se to neděje, jako při výbuchu, či spíše jakoby po tváři vybuchlo zlato. Ale což ostatní, co se s těmi stalo, neboť pochopíte, pane, potřebuji detaily. Oh! Věděl jsem to dobře, že toho užije k tomu, neboť zaslechl jsem vyprávěti Tobie, že zemřeli všichni tři! Ale detaily neznám, v mé situaci pochopíte proč. Brzy mluví přede mnou jako nic, tu zase jen šeptají a zase mlčí. Ah! Je to bandita, neznající slitování. Ale co ti druzí, co se těm stalo? Co se těm stalo. Také měli stigmata? A jaká? Co bylo shledáno?“

	„Ale myslím, že pranic,“ odpověděl pan Patard.

	„Ah! Nic – u nejtragičtějšího parfumu, ovšem, ten nezanechává stop, je to dětinství, vloží se do dopisu, muž ho otevře, čte, vdechuje. Dobrou noc! už ho není. Miserere, ale tak se stále nezabíjí, posléze by se vzbudilo podezření. Ano, ano, vzbudilo by se podezření. Třetího zabil?“

	V té chvíli se zdálo, že se štěkot psů tak přiblížil, že se rozhovor zarazil! Ve sklepě bylo lze slyšeti jen prudké oddychování tří mužů, pak se hlas hafanů vzdálil, či spíše seslábl.

	„Ještě jim nedali žrát dnes večer,“ mručel muž.

	Patard, jemuž od strašného odhalení srdce bilo div se nerozskočilo, mohl ještě ze sebe vypraviti:

	„U jednoho se, myslím, jednalo o prasknutí cévy, neboť našli krevní výlev v nose.“

	„Parbleu! Parbleu! Parbleu!“ sípal muž a skřípal nesnesitelně zuby. „Parbleu! Ten zemřel zvukem, fatálně. Oh, je to tak, vnitřní prasknutí cévy v uchu způsobí výlev krve Eustachovou trubicí a odtud nosohltanem až do nosu! Už to máme, mé čestné slovo!“

	A muž se náhle vztýčil s mrštností opice. Zdálo se, že je hotov vrhnouti se na mříže a přimknouti se na ně jako čtyřnožec. Pan Patard rychle odskočil, obávaje se, aby ho muž zase nepochopil za jeho zbytek vlasů.

	„Oh, nebojte se, nebojte se!“

	Muž sklesl na paty a počal velkými kroky přecházeti laboratoří.

	Pak vztýčil trup a pozdvihl hlavu. Když přecházel pod světélkem, spatřili neobyčejně vysoké čelo.

	„Vidíte, můj drahý pane, je to sice strašné, ale přec musím a mohu být pyšným na svůj vynález. Ten se podařil. Ne pro smích jsem v něho uzavřel smrt…, skutečnou smrt jsem uzavřel do světla a zvuku. To mi dalo nejvíce práce, ale víte, máme-li nápad, pak už není řešení nemožné. Nutno však mít myšlénku, ideu a o ty není u mne nouze! Jen se otažte slavného Loustalota. Ah, realisace takové myšlénky! A tak zdařilá. Toť vskutku báječné… podivuhodné!“

	Zastavil se, pozdvihl prst do výše a děl:

	„Víte, co existuje ve spektru ultrafialových paprsků? Tyto paprsky jsou chemickým světlem a působí prudce na oční sítnici. Bylo oznámeno dosti případů vážných zranění těmito paprsky! oh, velmi vážných. A teď mne slyšte dobře. Znáte, možná, ony trubicové lampy s mrtvolným, nazelenalým světlem par rtuťových, rtuťové lampy. Ah! posloucháte mne? nebo neposloucháte?“ vyhrkl muž tak nahlas a tak silně, že Lalouette celý zděšen sklesl na kolena, prose podivného vynálezce, aby mlčel. Pan Patard zasténal:

	„Oh, tišeji, posloucháme, ale, pro Boha, tišeji.“

	Ale toto pokoření žáků ani trochu neodzbrojilo mistra, jenž cele zaujat přednáškou a pýchou, moci hlásati zásluhy svých vynálezů před tímto výjimečným posluchačstvem, pokračoval hlasem silným, jasným a pánovitým:

	„Tyto rtuťové lampy vydávají záření vskutku ďábelské. Počkejte, myslím, že je tu mám.“

	Muž hledal, převracel věcí, ale nenalezl ničeho.

	Nahoře psi dosud nemlčeli. Cítili návštěvníky a to je činilo zuřivými.

	„Nebudou mlčet, dokud nebudou mít tlamu plnou masa,“ myslil pan Lalouette a tato myšlenka ho neopouštěla přes všechnu výmluvnost vynálezcovu, která ho nedovedla vzpamatovati a zdvihnouti ze země, na níž klečel, jakoby před zánikem neměl než síly prositi o odpuštění Pána za pošetilou marnivost, již dohnal tak daleko, že si žádal cti, vyhražené obecně lidem, kteří alespoň umějí číst.

	Muž pokračoval ve svém nebezpečném výkladě, vztyčuje ještě více své hrdé čelo a podtrhávaje věty výraznými posuňky.

	„Nuže, měl jsem tedy myšlénku! svou myšlénku! Na místo, abych užil skleněné roury, vzal jsem rouru z křemene, z křišťálu, který propouští ultrafialové paprsky, kdežto sklo je zachycuje. Bylo to šílení ultrafialového světla. A pak jsem tuto rtuťovou lampu uzavřel do malé zlodějské lucerny, opatřené malou indukční cívkou, poháněnou akumulátorem. A teď! Smrtící síla těchto paprsků, vniklých do oka, je nedosažitelná, nekonečná, neporovnatelná. Jediný zásvit mé smrtící, nesvítící lucerny, jíž mohu vládnouti jak mi libo – neboť pomocí diafragma mohu světlo podle libosti říditi – jediný zásvit dostačí! Sítnice obdrží strašný náraz, který předán mozku, způsobí okamžitou smrt ochrnutím. Toť prosté, ochrnutím, ale bylo nutno vynalézti to. Bylo nutno pomýšleti na možnost této smrti inhibicí, t. j. náhlým zastavením srdce, tato smrt je rovna oné smrti – úkaz, pánové, objevený nejprve mnou a pak Brownem-Séquardem. Smrt! Vidíte, že mohu být pyšným na svou lucernu. Ale vzal mi ji, a nikdy už ji ani nespatřím. Ne, nikdy! Ah! je to strašná lucerna, zabíjející lidi jako mouchy. Tak jistě, jako že se jmenuji profesor Dedé!“

	Oba posluchači profesora Dedé doporučovali svou duši Bohu, neboť bylo jisto, že spíše uniknou ďáblu, než psům a malé lucerně. Ale profesor Dedé ještě nevysvětlil druhý vynález, jenž mu působil nejvíce radosti. Ještě neřekl nic bližšího o tom, co nazval malým svým sluchobijcem. Mělo to však býti brzy osvětleno, řečeno a hrůza objevu doplněna. Hnusný úděs blízké a jisté smrti zdál se navždy proměniti oba Akademiky v led.

	„To vše! to vše!“ prohlašoval profesor Dedé, „je nebe a dudy proti mému sluchobijci! Malá skříňka, ne vyšší než tohle, možno ji vložiti kamkoliv, do akordeonu, do kolovrátku, do všeho, co hraje a v co možno vložit falešné noty.“

	Profesor Dedé zdvihl znovu ukazováček:

	„Co je, pane, pro ucho i nemusikálné nepříjemnějším, než falešný zvuk? Táži se vás, ale vy neodpovídáte! Nic! nic! nic! Mým malým, drahým sluchobijcem, dík nejšťastnějšímu elektrickému dispositivu, vzbuzujícím nové vlny mnohem rychlejší a pronikavější – ano, můj pane, mé čestné slovo – než vlny Hertzovy beztrátové telegrafie –tímto malým, drahým sluchobijcem navrtám falešný zvuk do ucha, do mozku, který očekává normálně normální zvuk a obdrží takový náraz, že posluchač klesne mrtev, jakoby zasažen – řekl bych – nožem vln, v téže chvíli, kdy vzduchová vlna, ozbrojená falešným zvukem, vnikne prudce a rychle do šneka v uchu. Ah! vskutku, co tomu říkáte? Co? Nic? Pranic? já také ne. Není tomu co říkati. Ale možno tím zabíjeti lidi jako mouchy. Ostatně je to celkem dosti mrzuté, neboť tu zůstanu po celý svůj život a uvidím jen lidi, kteří mi slíbí, že mne zachrání, nezemřou-li! Ale kdybych byl na jejich místě, tak bych věděl co dělati za tak vážných okolností“

	„Co? co?“ chroptěli oba nešťastníci.

	„Nosil bych modré brýle a vložil bych si vatu do uší.“

	„Ano, ano, ano! modré brýle a vatu!“ opakovali oba muži a vztahovali ruce jako žebráci.

	„Nemám žádných,“ děl vážně profesor Dedé a náhle vzkřikl:

	„Pozor, pozor! Slyšte! kroky! Toť možná on s malou strašnou lucernou v ruce a drahým, milým sluchobijcem v druhé. Ah. Ani groš bych nedal za vaši kůži, mé slovo. Ne, ne, zas je to zmařeno, zas se odtud nedostanu. Jako ti druzí! Nevrátíte se nikdy, nikdy!“

	Vskutku, kroky sestupovaly. Nyní kráčely přímo nad jejich hlavami.

	Mířily k padacím dveřím.

	Patard a Lalouette vyskočili, utekli k malým dveřím vedoucím k schodišti. Svrchovaná touha po životě, poslední energie je hnala. Hlas muže letěl za nimi:

	„Nikdy, nikdy jich už neuzřím… Nikdy se nevrátí…“

	Tu zřetelně zaslechli, jak někdo otevírá padací dveře nad nimi. Instinktivně se obrátili, skrčili hlavu mezi ramena, zacpávajíce si uši a zavírajíce oči.

	Bylo to příliš strašné. Raději se chtěli odvážiti, že budou roztrháni psy. Otevřeli dveře a vyšplhali se po schodišti, myslíce jen, že už už budou dohoněni vraždícím světlem nebo zabíjejícím zvukem, ani na psy nevzpomněli.

	A psi už neštěkali.

	Nešťastníci to zpozorovali teprve, když vypadli do dvora.

	Psi žrali, byli zaměstnáni.

	Patard a Lalouette zpozorovali dvířka označená Dedéem. Klíč trčel v zámku.

	Jedním skokem byli u dvířek.

	A pak utíkali šíleně polmi, rovnou přes meze a strouhy, utíkali jako šílení, přímo v před, namátkou, do temna noci, padajíce a opět vstávajíce, klopýtajíce a zase utíkajíce, jen aby nebyli osvětleni světlem měsíce, nebo paprskem sluchobijce.

	Posléze doběhli na cestu. Mlékařský povoz přejížděl. Vyjednávali, vklouzli pod plachtu vyčerpáni, zmírající a dali se dovézti na nádraží, skrývajíce svá jména a prohlašujíce se za cestující, kteří byli přepadeni dvěma psy.

	V téže chvíli bylo lze v dálce zaslechnouti zuřivý štěkot psů, ale daleko, v temnu noci. Patrně je pustili, hledali tajemné, neznámé návštěvníky, kteří za sebou nechali otevřené dveře. Obr Tobie patrně řídil strašný lov…

	Ale vůz vyrazil klusem. Pan Lalouette a pan Patard konečně si oddychli, považovali se za zachráněné. Velký Loustalot nikdy nezví, až ve chvíli odplaty, že oni byli oněmi návštěvníky, kteří odhalili jeho tajemství.



		Kapitola osmnáctá



	
		Chemikovo tajemství



	Ulice Laffitte černala se lidmi. Ve všech oknech, všude na ulici zvědavé hloučky očekávaly, až pan Gaspard Lalouette vyjde z příbytku, aby se odebral do Francouzské Akademie, kdež měl pronésti svou vstupní řeč. Byl to svátek a slavnostní den pro celou čtvrť. Obchodník obrazy – Akademický starožitník, to tu ještě nebylo! Mimo to hrdinné okolnosti, za nichž se vše odehrávalo, lehce roznítily množství mozků. Žurnalisté zaplavili chodníky a každé chvíle se vykazovali svými legitimacemi, aby se jich netýkala zvláštní policejní opatření, která byla zcela nutná. Mnoho bylo těch, kdož si umínili nejen pozdraviti pana Lalouetta při jeho východu z domu, ale kdož ho chtěli doprovoditi až k mostu des Arts, úmysl to ostatně neproveditelný, neboť už po několik hodin nebylo možno po mostu des Arts vůbec přejíti, neboť byl přeplněn. Posléze v tajném koutku mozku všech těch přítomných ležely skryty obavy nové smrti, již bylo nutno očekávati.

	Poněvadž pan Lalouette zůstával neviditelným, tyto obavy vzrůstaly s plynoucími minutami.

	Nuže, všichni ti lidé, kteří čekali a neviděli pana Lalouetta, nemohli se ho dočkati proto, poněvadž nový Akademik dlel již od devíti hodin v sálu slovníku, uzavřen s panem Patardem.

	Ah! Oba nešťastníci ztrávili hroznou noc a ve strašně smutném stavu vrátili se do příbytku páně Lalouettova příbuzného na Place de la Bastille. Tam je tajně navštívila paní Lalouettová. Vyprávěli jí vše, a radili se po několik hodin. Pan Lalouette chtěl, aby se ihned učinilo oznámení na policii, ale pan Patard ho svými slovy a svými slzami přesvědčil, že bude moudřejším jednati co možná opatrně a uvarovati se tak – pokud možná – zneuctění Akademie. Pan Patard se též pokusil dáti panu Lalouettovi na srozuměnou, že od té doby, co je Akademikem, má povinnosti, které ho zbavují zodpovědnosti oproti ostatním lidem a že je za to zodpovědný, jako antická vestálka, za lesk onoho nesmrtelného plamene, hořícího na oltáři Institutu.

	Načež pan a paní Lalouettovi považovali za povinnost odpověděti, že tato slavná funkce se jim nyní zdá příliš spojenou s nebezpečím, než aby mohli mít na ni velký ohled. – Načež pan sekretář odvětil, že je příliš pozdě na ústup a že, je-li někdo Nesmrtelným, je jím až do smrti.

	„To mne právě trápí,“ odpověděl ještě pan Lalouette.

	Posléze, poněvadž si byli jisti, že velký Loustalot nevěděl, že objevili jeho tajemství, zdála se jim situace dosti uspokojující, jistě více uspokojující než dříve, dokud neznali pravou příčinu smrti předchozích Akademiků. Paní Lalouettová pronesla ještě několik úvah, ale byla dosti nadšena oním všeobecným vzletem, který vzrušoval celý její dům a bylo by ji jistě velkou bolestí odřeknouti se náhle vší té slávy. Bylo rozhodnuto, že oba páni, aby se vyvarovali rušení, uzavrou se ihned ráno do sálu slovníku, jehož dveře zůstanou uzavřeny všem a tedy i velkému Loustalotovi.

	Posléze koupili i vatu a modré brýle.

	V sálu slovníku nasadili si brýle a vložili vatu do uší. Pak čekali.

	Jen několik minut dělilo je od té doby, kdy paměť pana Lalouetta měla se osvědčiti za nejlepší příležitosti a zabezpečiti triumf nového Akademika.

	Venku se ozývalo netrpělivé hlučení.

	„Nadešel čas!“ děl náhle pan Patard, a rozhodně otevřel dveře, bera pod paží svého kolegu v utrpení.

	Ale dveře se prudce otevřely a opět zavřely.

	Oba muži odskočili a vykřikli úděsem.

	Velký Loustalot stál před nimi!

	„Hleďme, hleďme,“ děl chemik hlasem se lehce chvějícím a krčil obočí. „ Hleďme! Vy teď nosíte brýle, pane sekretáři? Ale, ale, a vy, pane Gasparde Lalouette, také! Dobrý den, pane Gasparde Lalouette, už jsem vás dlouho neměl čest viděti. Jsem potěšen!“

	Lalouette zableptal několik nesrozumitelných slov. Pan Patard se pokoušel udržeti si chladnou krev, neboť nastávala vážná chvíle. Ale nejvíce ho děsilo, že velký Loustalot tvrdošíjně skrýval ruku za zády.

	A nejhroznější při tom bylo, že neměl vzhled člověka „jenž o ničem neví.“ Nebylo pochyby, velký Loustalot něco tušil.

	Pan Hippolit Patard suše odkašlal a odpověděl, neztráceje ani jediného posuňku chemikova.

	„Ano, pan Lalouette a já jsme zpozorovali, že nám trochu slábne zrak.“

	Loustalot pokročil o krok.

	Oba druzí ustoupili o krok vzad.

	„A kde jste to zpozorovali,“ tázal se temně chemik. „Nebylo to právě u mne, včera večer?“

	Pan Lalouette byl jako omráčen, ale pan Patard protestoval, ze všech sil, tvrdě, že velký Loustalot je nejroztržitějším ze všech lidí a že nechápe co praví, neboť ani pan Lalouette, ani on, – Patard, neopustili včera Paříž.

	Velký Loustalot se opět usmál, skrývaje ruku neustále za zády.

	A náhle se tato ruka vypjala vpřed k velké hrůze obou pánů, kteří honem jednou rukou si přidrželi brýle a druhou zastrkovali hlouběji vatu do uší, domnívajíce se, že uzří hrůznou malou lucernu nebo strašný malý, drahý sluchobijce… Ale chemik držel v ruce deštník!

	„Můj deštník!“ zvolal pan sekretář.

	„Sám jste řekl!“ zvolal prudce chemik. „Váš, pane sekretáři, kterýž jste zapomněl ve vlaku, vezoucím vás do Varennes a kterýž poctivý zřízenec, jenž vás zná a jenž vás několikráte viděl se mnou, mi přinesl, ah! ah! pane sekretáři!“ vzrušoval se velký Loustalot víc a více mávaje deštníkem, který nadarmo pan Patard se pokoušel zachytiti, „tedy vy pravíte, že jsem roztržitý – ale tak jako vy, abych zapomínal milovaný deštník ve vlaku – přec nejsem. Deštník pana sekretáře – pečoval jsem oň, na mou věru, jako kdyby to byl můj vlastní deštník!“

	A chemik hodil deštníkem přes celý sál. Deštník letěl vzduchem, několikráte se otočil a přerazil se o nerozbornou sochu Armanda Duplessise, kardinála z Richelieu.

	Při takové svatokrádeži chtěl pan Patard vykřiknouti. Ale vzhled Loustalotův stal se tak děsným, že nevykřikl. Nemohl, výkřik zůstal mu v hrdle.

	Hřmící démon, chemik, neustále zabraňoval cestu ke dveřím a házel rukama jako skutečný Mefisto na divadle, chtějící vzbuditi domnění, že má křídla. U učence to bylo povážlivým a každý by byl myslil, že je tak trochu „praštěn přes mozek.“

	Pan Patard a pan Lalouette domnívali se viděti ďábla. Poněvadž zase postupoval, couvali zpět.

	„Tak, zloději! zlodějská bando!“ křičel tak hlasitě, že byli tím zdrceni. „Zloději mého tajemství! Musili jste lézti do sklepa? Co? když jsem byl pryč? jako špatně vychované děti nebo jako zloději? Mohli jste se tam upéci, nebo vás mohli psi sežrat, jako jaternici nebo zabít jako mouchy. Tak to říká Dedé. Viděli jste Dedé? Zloději! Sundejte ty brýle, pitomci!“

	Pěnilo se mu u úst. Osušil rty a čelo, na němž mu vyvstal hojný pot. Činil to prudkými posuňky, jakoby se bil.

	„Ale dejte dolů ty brýle! (toť se rozumí, že je dolů nedali.) Snad jste si také dali vatu do uší? To je komedie. Celé Dedéovo bláznovství! A že on mi dělá moje vynálezy za kus chleba! A tajemství Toth! že ano? A zabíjející světlo? a malý drahý sluchobijce. Celé bláznovství, celé Dedéovo bláznovství. Vše řekl. Ubohý blázen, ubohý, drahý blázen, ubohý, drahý blázen…“

	A Loustalot sklesl na židli a zasténal tak zoufale, že oba muži byli dojati až do srdce. A onen ohromný bídník, který jim před vteřinou připadal největším zločincem na zemi, zdál se jim náhle neskonale politování hodným. Oh! byli podiveni, vidouce ho tak plakati, ale nepřiblížili se k němu a opatrně si ponechali brýle. Loustalot, pláče, sténal:

	„Můj ubohý, drahý blázen, ubohé dítě, mé dítě. Pánové, můj syn! Rozumíte nyní? můj šílený syn, nebezpečný šílenec, velmi nebezpečný šílenec… Znalci mi ho dovolili ponechati u sebe jen co vězně. Jednoho dne mu vyrvali z rukou téměř uškrcenou mladou dívku, jíž se chtěl podívati do hrdla, proč a čím tak hezky zpívá. Ah, nemám to říkat. Je to můj jediný syn. Vezmou mi ho. Ukradnou mi ho. Jen promluvte – a ukradnou mi ho… zloději dětí…“

	A plakal a plakal…

	Pan Hippolit Patard a pan Lalouette naň pohlíželi, stojíce nehybně, jako bleskem zasaženi tímto odhalením. To co vyslechli a ona upřímnost zoufalství, vysvětlovalo jim prosté a bolestné tajemství onoho za mřížemi.

	Ale oni tři mrtví?

	Pan Patard položil bázlivě ruku na rámě chemikovo, jenž neustále plakal.

	„Neřekneme pranic!“ prohlásil pan sekretář, „ale před námi tři jiní muži slíbili, že nic neřeknou – a zemřeli!“

	Loustalot vstal, zalomil rukama jakoby chtěl rozdrtiti všechnu bolest světa.

	„Jsou mrtvi! nešťastníci! Myslíte, že jsem se tím nepoděsil více než vy? Osud se zdál být mým spoluvinníkem. Jsou mrtvi, poněvadž nebyli zdrávi. Co já mám v tom za úkol?“

	A šel k panu Lalouettovi.

	„Ale vy, pane, vy, řekněte mi, jste zdráv?“

	Než mohl pan Lalouette odpovědíti, vnikli do sálu netrpěliví kolegové, přicházející pozdraviti pana sekretáře a jeho hrdinu.

	Dvůr, sály a kuloiry Institutu byly plny horečného ruchu.

	Přes vatu, již si zastrčil do svých uší, neztrácel pan Lalouette ani nejmenšího ze slavnostního šumu. Ostatně, kolkolem vzato, mohl po posledním sdělení Loustalotově přejíti k Nesmrtelným zcela klidně a bez obav. Nechal se dovésti až ku vchodu veřejných sezení. Tam byl na chvíli zastaven tlačenicí, za níž se ocitl vedle samého Loustalota. Tu povážil, dříve než popošel dále, že bude opatrným učiniti jisté opatření a proto zašeptal chemikovi do ucha:

	„Tázal jste se mne zda jsem zdráv? Ale ano, úplně zdráv a úplně věřím tomu co jste nám vypravoval, ale v každém případě si nepřeji zemříti, neboť jsem učinil svá opatření, sám jsem napsal vše co jsme zaslechli u vás a moje vypravování by bylo ihned po mé smrti otevřeno policejním komisařem.“

	Loustalot jaksi podivně pohlédl na pana Lalouetta a pak děl zcela klidně:

	„To není pravda, neboť neumíte číst.“



		Kapitola devatenáctá



	
		Triumf pana Gasparda Lalouetta



	Pan Gaspard Lalouette již nemohl ustoupiti. Už ho uzřeli v sále. Ohlušující potlesk ho pozdravil u vchodu. Pohled na paní Lalouettovou, sedící v první řadě loží, navrátil mu trochu odvahy, ale vskutku zasadil mu chemik strašnou ránu. Ještě se chvěl. Jak ten člověk mohl věděti, že on, Lalouette, nezná číst? Tajemství to bylo přec úzkostlivě střeženo. Pan Patard přec nemluvil a Eliphas byl příliš rozradostněn, že se do Akademie vpašuje pán neumějící číst, než aby zkazil svou pomstu prozrazením tohoto tajemství. Eulalie mlčela jako hrob! Tedy kdo? Jak? Proč? Myslil, že „ drží“ Loustalota a zatím Loustalot mu v poslední chvíli ukázal jeho nemohoucnost.

	Ale možná, že Loustalot do své odvetné řeči nevložil zlého úmyslu. Což nebyl to nešťastný, zoufalý otec a politování hodný slavný učenec? Samozřejmě! Tedy čeho se měl pan Lalouette obávati? zvláště měl-li vatu v uších a modré brýle.

	Pan Lalouette se vztýčil před poctami zahrnujícími ho při každém kroku. Chtěl míti hrdý vzhled, jako římský generál v den vítězství, takový vzhled jako Artaban.15 A to se mu podařilo, obzvláště když modré brýle skrývaly zbytek nejistoty v oku.

	Vedle sebe viděl velmi klidného a velmi smutného velkého Loustalota, jenž se zdál býti na tisíce mil vzdálen slavného shromáždění. Tu byl náhle upokojen – věru, úplně upokojen. A když mu bylo uděleno slovo, počal pronášeti klidně svou řeč, otáčeje okrouhlým gestem stránky, jakoby četl. Jeho paměť byla tak dobrá, tak dobrá, že odříkával svou Akademickou „poklonu“, mysle na něco jiného.

	Pomýšlel:

	„Ale u všech ďasů – jak jen Loustalot se dozvěděl, že neumím číst?“

	A náhle se prudce praštil do čela a uprostřed své přednášky vykřikl:

	„Už to mám!“

	Na kterýžto nevysvětlitelný výkřik a nečekané gesto celý sál odpověděl hlukem překvapení. Jediným pohybem nevyslovitelného úděsu všichni povstali, naklánějíce se k přednášejícímu a očekávajíce, že ho uzří zavrávorati jako ty druhé.

	Ale pan Lalouette lehce odkašlal, aby uvolnil hlas v hrdle a prohlásil:

	„To není nic, pánové, pokračuji. Pravil jsem, oh! pravil jsem, že ten ubohý Martin Latouche, předčasně zesnulý…“

	Ah! jak byl krásný a klidný, otec Lalouette. A jak si byl nyní jist sám sebou! Oh! úplně jist. Mluvil o smrti druhých s jistotou muže, který nemá nikdy zemříti. Tleskali, div skla v oknech nepopraskala. Bylo to šílení. Zvláště ženy byly šílené! Trhaly rukavičky, aby mohly lépe tleskati, lámaly vějíře, vyrážely malé ostré výkřiky nadšení a uspokojení – bylo to něco zvláštního v sezení Akademie. Paní Lalouettová podporována jsouc dvěma oddanými přítelkyněmi stála a na jejím omládlém obličeji bylo možno pozorovati dva praménky slz štěstí.

	Tedy pan Lalouette mluvil dobře.

	Našel rozluštění záhady a už ho nic nezaráželo v přednášce. A konal pravé effekty přízvukem hlasu, posunem ruky a postojem těla.

	A proč vykřikl to: „už to mám?“

	„Už to mám, poněvadž onoho dne, kdy jsem odjížděl sám z Varenne od Loustalota, přišel jsem na nádraží v poslední chvíli a jen tak tak vskočil do vlaku jedoucího do Paříže. V kupé byla dáma, která počla se durditi. Kupé však bylo uzavřeno a nemělo východu do chodbičky. Myslila snad, že ji chci zavražditi. Čím více jsem se ji pokoušel uspokojiti, tím více křičela. Na příští stanici zavolala vlakvedoucího, který mi vytýkal, že jsem vstoupil do kupé „pro dámy“.

	A ukázal mi na nápis na dveřích a chtěl mne zjistiti za účelem udání. V té věci jsou nařízení přísná. Na štěstí měl jsem s sebou vojenskou legitimaci, jíž jsem mohl prokázati, že neumím číst. A tak to bude, tentýž člověk nalezl Patardův deštník, který dal Loustalotovi. Na Loustalotovy dotazy, jak vypadal Patardův společník, odpověděl, že pan sekretář jel s člověkem, který neumí číst!“

	„Pánové, Msgr. d’Abbeville byl jako já dítětem národa…“

	V té chvíli nový sluha Institutu – neboť starý by se byl neodvážil něčeho podobného, připomínajícího na stará neštěstí – přešel po špičkách sálem, nesa v ruce dopis.

	Když obecenstvo vidělo dopis, zmocnilo se ho nové pohnutí… Ihned usoudili, že dopis je určen přednášejícímu… a ihned se ozvaly výkřiky.

	„Ne… ne… Pryč s dopisem!… Neotvírejte. Ať neotevírá!“

	Pak se ozval hrozný výkřik… To paní Lalouettová omdlela.

	Pan Lalouette se obrátil ke sluhovi a uzřel dopis… Pochopil… Nejtragičtější parfum tu číhal… Zaslechl zoufalství paní Lalouettové…

	Tu se vztýčil na špičky nohou a učinil se co možná největším, takže skutečně převyšoval – alespoň morální silou – uděšené shromáždění a ukazuje netřesoucím se prstem na osudný dopis, pravil:

	„Ah! ne… to na mne neplatí… To na mne neplatí… Já neumím čísti!“

	V sále to vybuchlo jako šíleným ulehčením. Ten byl při nejmenším vtipný! Odvážný a vtipný. Neuměl čísti! To bylo zbožňování hodné slovo. A triumf pana Lalouetta byl úplný. Kollegové mu přicházeli energicky potřásti rukama a sezení skončilo v zázračném nadšení.

	Triumf pana Lalouetta byl tím úplnější, neboť konec konců pan Gaspard Lalouette nezemřel a tak mohl muž, jenž neuměl číst, definitivně zasednouti do křesla Msgra d’Abbeville, nejsa nikterak otráven.

	Ostatně dopis ani nebyl adressován panu Lalouettovi.

	Paní Lalouettová se vzpamatovala a zastihla ho živého… Zdál se jí nejkrásnějším ze všech mužů.

	Později měli syna, jehož nazvali Akademus.

	Co se týče velkého Loustalota, ten zakusil za nějaký čas po událostech, které jsme vyprávěli, nový velký žal. Ztratil svého syna. Dedé zemřel. Pan Hippolit Patard a pan Lalouette byli pozváni na pohřeb, který se konal téměř tajně v samý podvečer.

	Pan sekretář a pan Lalouette se vraceli společně. Ve vlaku, kdež by byl pan Lalouette málem zase vstoupil do „dámského kupé,“ mysle, že vstupuje do „kuřáckého“, se oba Akademici rozhovořili.

	„Ten ubohý Loustalot je, jak se zdá, velmi zarmoucen,“ děl pan Hippolit Patard.

	„Ano, velmi zarmoucen!“ odpověděl pan Lalouette, potřásaje hlavou.

	Za dva roky později, pan Gaspard Lalouette, mířící do Akademie, potkal na mostě des Arts pana Hippolita Patarda, ubírajícího se z Institutu.

	„Velký Loustalot“, děl pan Patard, „je neustále velmi zarmoucen nad smrtí svého syna…“

	„Ano, tak zarmoucen,“ odpověděl pan Latouche, „že od té doby, co Dedé zemřel, nevynalezl už pranic“
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Poznámky

		[←1]
	 Uniforma členů Akademie je zdobena vyšitými listy dubovými. Pozn. překl.







	[←2]
	 Řeč nového člena Akademie o zemřevším svém předchůdci. Pozn. překl.








	[←3]
	 Immortel t. j. Academie Française. Pozn. překl.







	[←4]
	 T. j. v Akademii, neboť Institut jest postaven poblíž řečeného mostu. Pozn. překl.







	[←5]
	 Zakladatel Akademie Française. Pozn. překl.







	[←6]
	 Slovní hříčka francouzské záměny pravého názvu Eliphasova za Eliphas de Feu Saint Elme de Taille à rebours de la Boxe du Boumquet du Carei! …







	[←7]
	 Rozuměj J. J. Rousseau. Pozn. překl.







	[←8]
	 Jméno vraha. Pozn. překl.







	[←9]
	 Sběratel hudebních nástrojů. Pozn. překl.







	[←10]
	 Paříž







	[←11]
	 Dictionnaire – Slovník. Jakási encyklopedie lidských vědomostí měla býti sepsána péči Akademie.







	[←12]
	 Nepřeložitelná slovní hříčka, oba významy bajoues a abajoues jsou totožné.







	[←13]
	 Vitruve, římský architekt z I. stol. před Kr., autor díla De Architectura, věnovaného Augustovi a velmi cenné, neboť uchovává nám obraz tehdejších vědomostí stavitelských.








	[←14]
	 Slovník Larousse, illustrovaná encyklopedie jako Ottův Slovník Naučný.








	[←15]
	 Artaban, kapitán stráží a vrah Xerxův (465 r. před Kr.) kterého zabil, aby se zmocnil trůnu, ale byl sám zabit Artaxerxem I., synem Xerxa. – Též jméno jednoho z králů Parthských v III. stol. před Kr. Pozn. překl.
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